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CAPPA ASPIRANTE - Istruzioni per l'uso
DUNSTABZUGSHAUBE - Gebrauchsanweisung
CAMPANA EXTRACTORA - Manual de utilizacion
HOTTE DE CUISINE - Notice d'utilisation
AFZUIGKAP - Gebruiksaanwijzing

COIFA ASPIRANTE - Manual do usuario

COOKER HOOD - User instructions

ODSAVAC PAR - Navod k pouziti

EMHATTE - Brugervejledning

LIESITUULETIN - Kayttoohje

AMOPPO®HTHPAZ XE EKAOZH AMOPPO®HIHE - Eyxeipidio Xprone

ELSZiVO KURTO - Hasznalati utasitas
AVTREKKSKAPPE - Bruksanvisning

OKAP ZASYSAJACY - Instrukcja obstugi

HOTA ASPIRANTA - Manual de utilizare
BbITAMXHOW KOJIMNAK - PykoBoacTBO nosib3oBaTens
SPISKAPA - Bruksanvisning

KUHINJSKA NAPA - Navodila za uporabo

ISISNA NAPA - Upute za uporabu Pazljivo

DAVLUMBAZ - KullanIm Kllavuzu
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ITALIANO D

GENERALITA

Leggere attentamente il contenuto del presente libretto in
quanto fornisce importanti indicazioni riguardanti la sicu-
rezza di installazione, d'uso e di manutenzione. Conservare il
libretto per ogni ulteriore consultazione. Lapparecchio é stato
progettato per uso in versione aspirante (evacuazione aria
all'esterno - Fig.3A) e filtrante (riciclo aria all'interno - Fig.3B)
o con motore esterno (Fig.3C).

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

1. Fare attenzione se funzionano contemporaneamente una
cappa aspirante e un bruciatore o un focolare dipendenti
dall'aria dell'ambiente ed alimentati da un‘energia diversa
da quella elettrica, in quanto la cappa aspirando toglie
all'lambiente I'aria di cui il bruciatore o il focolare necessita
per lacombustione. La pressione negativa nel locale non deve
superare i 4 Pa (4x10-5 bar). Per un funzionamento sicuro,
provvedere quindi ad un‘opportuna ventilazione del locale.
Per I'evacuazione esterna attenersi alle disposizioni vigenti
nel vostro paese.

Prima di allacciare il modello alla rete elettrica:
-Controllare la targa dati (posta all'interno dell’ apparecchio)
per accertassi che la tensione e potenza siano corrispondentia
quella dellarete e la presa di collegamento sia idonea. In caso
di dubbio interpellare un elettricista qualificato.

-Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere
sostituito da un cavo o un assieme speciali disponibile presso
il costruttore o il suo servizio assistenza tecnica.

-Collegareil dispositivo all'alimentazione attraverso una spina
con fusibile 3A o ai due fili della bifase protetti da un fusibile
3A.

2, Attenzione!

In determinate circostanze gli elettrodomestici possono
essere pericolosi.

A) Non cercare di controllareifiltri con la cappain funzione.
B) Non toccare le lampade e le zone adiacenti, durante e
subito dopo 'uso prolungato dell'impianto di illumina-
zione.

C) E’vietato cuocere cibi alla fiamma sotto la cappa.

D) Evitare la fiamma libera, perché dannosa per i filtri e
pericolosa per gli incendi.

E) Controllare costantemente i cibi fritti per evitare che
l'olio surriscaldato prenda fuoco.

F) Prima di effettuare qualsiasi manutenzione, disinserire
la cappa dalla rete elettrica.

G) Questo apparecchio non é destinato all’utilizzo da parte
di bambini o persone che necessitano di supervisione.
H) Controllare che i bambini non giochino con I'lapparec-
chio.

1) Quando la cappa viene utilizzata contemporaneamente
ad apparecchi che bruciano gas o altri combustibili, il
locale deve essere adeguatamente ventilato.

L) Se le operazioni di pulizia non vengono eseguite nel
rispetto delle istruzioni, esiste il rischio che si sviluppi un
incendio.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
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Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire
le potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di ac-

E: compagnamento indica che questo prodotto non deve
mmm essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso 'idoneo punto diraccolta peril riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene se-
guendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio
di questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servi-

zio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale
il prodotto é stato acquistato.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

« Le operazioni di montaggio e collegamento elettrico
devono essere effettuate da personale specializzato.

« Utilizzare dei guanti protettivi prima di procedere con
le operazioni di montaggio.

» Collegamento elettrico:

-L'apparecchio & costruito in classe I, percid nessun cavo
deve essere collegato alla presa di terra. La spina deve essere
facilmente accessibile dopo l'installazione dell'apparecchio.
Nel caso in cui I'apparecchio sia provvisto di cavo senza
spina, per collegarlo alla rete elettrica & necessario interporre
tra I'apparecchio e la rete un interruttore onnipolare con
apertura minima tra i contatti 3 mm, dimensionato al carico
e rispondente alle norme vigenti.

-Lallaccio alla rete elettrica deve essere eseguito come segue:
MARRONE =L linea

BLU = N neutro.

« La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
di cottura sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della
cappa da cucina deve essere di almeno 65 cm. Se dovesse
essere usato un tubo di connessione composto di due o
piu parti, la parte superiore deve essere all'esterno di quella
inferiore. Non collegare lo scarico della cappa ad un condotto
in cui circoli aria calda o utilizzato per evacuare fumi degli
apparecchi alimentati da un'energia diversa da quella elettri-
ca. Prima di procedere alle operazioni di montaggio, per una
piu facile manovrabilita dell'apparecchio disinserire i filtro/i
antigrasso (Fig.5).

-Nel caso di montaggio dell'apparecchio in versione aspirante
predisporre il foro di evacuazione aria.

« Si consiglia I'utilizzo di un tubo evacuazione aria con lo stesso
diametro della flangia di uscita aria. L'utilizzo di una riduzione
potrebbe diminuire le prestazioni del prodotto ed aumentare
la rumorosita.

« Se il vostro apparecchio e stato progettato per l'utilizzo
in abitazioni fornite di aspirazione centralizzata esequire le
seguenti operazioni:

-Linterruttore comanda l'apertura e la chiusura di una val-
vola tramite un dispositivo termoelettrico. Commutando
I'interruttore nella posizione ON, dopo un minuto, la valvola
siapre ruotando di 90° permettendo cosi I'aspirazione dell’aria
viziata. Commutando l'interruttore nella posizione OFF, dopo
100 secondi, la valvola si chiude.



« Installazione:

Per installare la cappa in modo corretto deve essere seguito
il seguente schema:

1.Montaggio della cappa nella parte inferiore del pensile.
2.Scelta della versione ( aspirante Fig.3A o filtrante Fig.3B).

« Optional!
E'possibile richiedere al vostro rivenditore un KIT di fissaggio
laterale al pensile come installazione alternativa (Fig.2A).

» Montaggio della cappa nella parte inferiore del pensile:
Questo tipo di apparecchio deve essere incassato in un pensile
o in altro supporto. Per il fissaggio utilizzare 4 viti idonee al
tipo di mobile, eseguendo i fori seguendo lo schemaiin (Fig.1).
Per il corretto montaggio allineare il frontale della cappa allo
sportello del pensile e regolare il distanziere L, tramite le viti
P (Fig.2), per far coincidere posteriormente I'apparecchio al
pensile.

« Versione aspirante:

Con questo tipo d'installazione I'apparecchio scarica i vapori
all'esterno attraverso una parete perimetrale o canalizzazione
esistente. E'necessario a tal scopo acquistare, un tubo di eva-
cuazione aria, del tipo previsto dalle vigenti normative non
infiammabile e collegarlo alla flangia H in dotazione (Fig.3A).

« Versione filtrante:

Per trasformare la cappa da versione aspirante a versione
filtrante, richiedere al vostro rivenditore i filtri a carbone atti-
vo. | filtri devono essere applicati al gruppo aspirante posto
all'interno della cappa centrandoli ad esso e ruotandoli di 90
gradi fino allo scatto d'arresto (Fig.6). Per effettuare questa
operazione rimuovere i pannelli G (Fig.5). L'aria viene rimessa
nell'ambiente attraverso un tubo di evacuazione aria passante
attraverso il mobile e collegato alla flangia H (Fig.3B).

USO E MANUTENZIONE

« Si raccomanda di mettere in funzione l'apparecchio prima
di procedere alla cottura di un qualsiasi alimento. Si rac-
comanda di lasciar funzionare I'apparecchio per 15 minuti
dopo aver terminato la cottura dei cibi, per un'evacuazione
completa dell'aria viziata. Il buon funzionamento della cappa
é condizionato da una corretta e costante manutenzione; una
particolare attenzione deve essere data al filtro antigrasso e
al filtro al carbone attivo.

« Il filtro antigrasso ha il compito di trattenere le particelle
grasse in sospensione nell‘aria, pertanto € soggetto ad inta-
sarsi in tempi variabili relativamente all’'uso dell'apparecchio.
- Per prevenireil pericolo di eventualiincendi, al massimo ogni
2 mesi, & necessario lavare i filtri antigrasso a mano, utilizzando
detersivi liquidi neutri non abrasivi, oppure in lavastoviglie a
basse temperature e con cicli brevi.

- Dopo alcunilavaggi, si possono verificare delle alterazioni del
colore. Questo fatto non da diritto a reclamo per I'eventuale
loro sostituzione.

« | filtri al carbone attivo servono per depurare l'aria che
viene rimessa nell'ambiente ed ha la funzione di attenuare
gli odori sgradevoli generati dalla cottura.

- Ifiltri al carbone attivo non rigenerabili devono essere sosti-
tuiti ogni 4 mesi al massimo. La saturazione del carbone attivo
dipende dall’'uso piu o meno prolungato dell'apparecchio,
dal tipo di cucina e dalla regolarita con cui viene effettuata la
pulizia del filtro antigrasso.

- | filtri al carbone attivo rigenerabili devono essere lavati a
mano, con detergenti neutri non abrasivi, o in lavastoviglie
con una temperatura massima di 65°C (il ciclo di lavaggio

deve essere completo senza stoviglie). Togliere I'acqua in
eccesso senza rovinare il filtro, rimuovere le parti in plastica,
e far asciugare il materassino in forno per almeno 15 minuti
circa ad una temperatura di 100°C massimo. Per mantenere
efficiente la funzione delfiltro al carbone rigenerabile questa
operazione deve essere ripetuta ogni 2 mesi. Questi devono
essere sostituiti al massimo ogni 3 anni oppure quando il
materassino risulta danneggiato.

« Prima di rimontare i filtri antigrasso e i filtri al carbone
attivorigenerabili @ importante che questi siano asciugati
bene.

« Pulire frequentemente la cappa, sia internamente che
esternamente, usando un panno inumidito con alcool
denaturato o detersivi liquidi neutri non abrasivi.

« Limpianto diilluminazione é progettato per 'uso durante la
cottura e non per 'uso prolungato di illuminazione generale
dell'ambiente. L'uso prolungato dell'illuminazione diminuisce
notevolmente la durata media delle lampade.

- Se l'apparecchio e dotato della luce ambiente questa puo
essere utilizzata per I'uso prolungato diilluminazione generale
dell'ambiente.

« Attenzione: I'inosservanza delle avvertenze di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi
di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

« Sostituzione delle lampade alogene (Fig.7):

Per sostituire le lampade alogene B togliere il vetrino C facen-
do leva sulle apposite fessure.

Sostituire con lampade dello stesso tipo.

Attenzione: non toccare la lampadina a mano nude.

» Comandi slider (Fig.8) la simbologia e di sequito riportata:
A =Interruttore luce

A1 =Tasto Off

A2 =Tasto On

B = Controllo di velocita

B1 =Tasto Off

B2 =Tasto PRIMA VELOCITA

B3 =Tasto SECONDA VELOCITA

B4 =Tasto TERZA VELOCITA

C =Tasto Gemma spia.

« Sostituzione delle lampade a incandescenza/alogene
(Fig.9):

Utilizzare solo lampade dello stesso tipo e Wattaggio installate
sull'apparecchio.

SIDECLINA OGNIRESPONSABILITA'PEREVENTUALIDANNI
PROVOCATI DALLA INOSSERVANZA DELLE SUDDETTE
AVVERTENZE.



SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI

CERTIFICATO DI GARANZIA CONVENZIONALE: cosa fare?

Il Suo prodotto & garantito, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato inserito nel prodotto ed in base
alle previsioni del decreto legislativo 24/02, nonché del decreto legislativo 6 settembre 2005, n. 206, per un
periodo di 24 mesi decorrenti dalla data di consegna del bene.

Cosi come riportato nei testi dei Decreti Legislativi citati, il certificato di garanzia dovra essere da Lei conservato,
debitamente compilato, per essere mostrato al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di necessita,
unitamente ad un documento fiscalmente valido rilasciato dal rivenditore al momento dell’acquisto (bolla
di consegna, fattura, scontrino fiscale, altro) sul quale siano indicati il nominativo del rivenditore, la data di
consegna, gli estremi identificativi del prodotto ed il prezzo di cessione.

Resta pure inteso che, salvo prova contraria, poiché si presume che i difetti di conformita che si manifestano
entro sei mesi dalla consegna del bene esistessero gia a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile
con la natura del bene o con la natura del difetto di conformita, il Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato
Gias, verificato il diritto all'intervento, lo effettuera senza addebitare il diritto fisso di intervento a domicilio, la
manodopera ed i ricambi. Per contro, nel successivo periodo di diciotto mesi di vigenza della garanzia, sara
invece onere del consumatore che intenda fruire dei rimedi accordati dalla garanzia stessa provare l'esistenza
del difetto di conformita del bene sin dal momento della consegna; nel caso in cui il consumatore non fosse in
grado difornire detta prova, non potranno essere applicate le condizioni di garanzia previste e pertantoil Servizio
di Assistenza Tecnica Autorizzato Gias effettuera l'intervento addebitando al consumatore tutti i costi relativi.

ESTENSIONE DELLA GARANZIA FINO A 5 ANNI: come?

Le ricordiamo inoltre che sullo stesso certificato di garanzia convenzionale Lei trovera le informazioni ed i
documenti necessari per prolungare la garanzia dell’apparecchio sino a 5 anni e cosi, in caso di guasto, non
pagare il diritto fisso di intervento a domicilio, la manodopera ed i ricambi.

Per qualsiasi informazione necessitasse, La preghiamo rivolgersi al numero telefonico del Servizio Clienti
199121314.

ANOMALIE E MALFUNZIONAMENTI: a chi rivolgersi?

Per qualsiasi necessita il centro assistenza autorizzato e a Sua completa disposizione per fornirLe i chiarimenti
necessari; comunque qualora il Suo prodotto presenti anomalie o mal funzionamenti, prima di rivolgersi al
Servizio Assistenza Autorizzato, consigliamo vivamente di effettuare i controlli indicati sopra.

UN SOLO NUMERO TELEFONICO PER OTTENERE ASSISTENZA.
Qualora il problema dovesse persistere, componendo il “Numero Utile” sotto indicato, sara messo in contatto
direttamente con il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato che opera nella Sua zona di residenza.

NUMERO UTILE

Assistenza Tecnica

191818

Attenzione, la chiamata & a pagamento; il costo verra comunicato, tramite messaggio vocale, dal Servizio clienti
dell'operatore telefonico utilizzato.Dettagli sono presenti sul sito internet www.candy.it

MATRICOLA DEL PRODOTTO. Dove si trova?

E'indispensabile che comunichi al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato la sigla del prodotto ed il numero di
matricola (16 caratteri che iniziano con la cifra 3) che trovera sul certificato di garanzia.

In questo modo Lei potra contribuire ad evitare trasferte inutili del tecnico, risparmiando oltretutto i relativi costi.



DEUTSCH ©)

ALLGEMEINES

Diese Anleitung bitte aufmerksam durchlesen, da sie wichtige
Sicherheitshinweise zur Installation, zum Gebrauch und zur
Wartung enthalt. Die Anleitung fiir eventuelle zukiinftige Kon-
sultationen aufbewahren. Das Gerat wurde zum Gebrauch in
Aspirationsversion (Luftausscheidung nach auBen - Abb.3A),
Fitrationsversion (innerer Luftumlauf - Abb.3B) oder mit
auBlerem Motor (Abb.3C) entworfen.

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vorsicht ist geboten, wenn gleichzeitig eine Abzugshaube
und ein raumluftabhangiger Boiler oder ein offenes Feuer in
Betrieb sind, die von einer anderen Energiequelle als Strom
versorgt werden, da die Klichenhaube die Raumluft absaugt,
die auch der Boiler oder das Feuer zur Verbrennung benétigen.
Der Unterdruck im Raum darf den Wert von 4 Pa (4x10-5 bar)
nicht tibersteigen. Um einen sicheren Betrieb der Abzugshau-
be zu gewdbhrleisten, ist daher immer auf eine ausreichende
Belliftung des Raumes zu achten. Bei der Ableitung der Luft
nach aussen missen die nationalen Vorschriften eingehalten
werden.

Vor Anschluss des Modells an das Stromnetz:
-Kontrollieren Sie das Typenschild an der Gerateinnenseite
um sich zu vergewissern, ob Spannung und Stromstarke der
des Stromnetzes entsprechen und die Steckdose geeignet ist.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten
Elektriker.

-Sollte das Speisekabel beschadigt sein, ist es durch ein ande-
res - beim Hersteller oder dessen Kundendienst erhaltliches
- Kabel oder mit einem speziellen Bausatz - zu ersetzen.
-Das Gerat muss mittels eines Steckers mit 3A-Sicherung oder
Uber die beiden Drahte des Zweiphasenanschlusses, die durch
eine 3A-Sicherung geschiitzt sind, an die Stromversorgung
angeschlossen werden.

2. Achtung!

Elektrogerate konnen unter gewissen Umstidnden ge-
fahrlich sein!

A) Niemals die Filter kontrollieren, wenn die Dunstabzugs-
haube in Betrieb ist.

B) Die Lampen und die umliegenden Bereiche nicht wih-
rend oder nach langerer Benutzung des Lichts beriihren.
C) Es ist verboten, Speisen unter der Dunstabzugshaube
zu flambieren.

D) Offene Flammen sind unbedingt zu vermeiden, da
diese die Filter beschadigen und einen Brand verursachen
konnen.

E) Beim Frittieren sind die Speisen standig zu kontrollie-
ren, um eine Entziindung von iiberhitztem Ol zu verhin-
dern.

F) Vor jeglichen Wartungsarbeiten unbedingt den Netz-
stecker aus der Steckdose entfernen.

G) Das Geriét sollte nicht von kleinen Kindern oder Perso-
nen benutzt werden, welche Beaufsichtigung benétigen.
H) Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zugehen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

1) Der Raum muss iiber eine hinreichende Beliiftung ver-
fiigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Gerdten gleichzeitig verwendet
wird.

L) Es besteht Brandgefahr, wenn die Reinigung nicht
entsprechend den Anleitungen durchgefiihrt wird.

Dieses Gerat ist gemaR der EU-Richtlinie 2002/96/EC, Waste
Electrical Electronic Equipment (WEEE) gekennzeichnet. Sor-
gen Sie bitte dafir, dass das Gerat korrekt entsorgt wird, der
Benutzer tragt dazu bei, den potentiellen negativen Folgen
fur Umwelt und Gesundheit vorzubeugen.

Das auf dem Produkt oder auf den Begleitpapieren be
findliche Symbol sagt aus, dass dieses Produkt nicht wie
mmm normaler Hausmill behandelt werden darf, sondern
dass es einer geeigneten Sammelstelle fiir das Recycling der
elektrischen und elektronischen Gerateteile zugefiihrt werden
muss. Entsorgen Sie bitte das Altgerat gemal3 der lokalen
Richtlinien. Flr weitere Informationen hinsichtlich der Be-
handlung, der Wiederverwertung und des Recycling des
Produkts wenden Sie sich bitte an die zustandige lokale
Stelle, an die Sammelstelle fiir HausmUll, oder an den Handler,
bei dem Sie das Gerdt erworben haben.

INSTALLATIONSANLEITUNG

» Montage und Anschluss miissen von einem Fachmann
durchgefiihrt werden.

« Vor der Ausfiihrung der Montagearbeiten Schutzhand-
schuhe anlegen.

« Elektroanschluss:

-Die Kiichenhaube gehort zur Gerateklasse Il, daher muss
keine der Leitungen geerdet werden. Der Stecker muss nach
der Montage des Gerats leicht zuganglich sein. Sollte das
Gerat mit einem Kabel ohne Stecker ausgestattet sein, ist fir
den Anschluss an das Stromnetz ein allpoliger, der Last und
den einschldgigen Vorschriften entsprechender Schalter mit
einer Kontaktmindestéffnung von 3 mm zwischen Gerat und
Stromnetz vorzusehen.

-Der Anschluss an das Stromnetz ist folgendermassen durch-
zufiihren:

BRAUN =L Leitung

BLAU = N Nulleiter.

« Der Mindestabstand zwischen der Stellflache fur die Koch-
behalter auf der Kochvorrichtung und dem unteren Teil der
Abzugshaube muss mindestens 65 cm betragen. Falls ein
Verbindungsrohr verwendet wird, das aus zwei oder mehr
Teilen zusammengesetzt ist, muss der obere Teil Giber den
unteren gestilpt werden. Auf keinen Fall darf das Abluftrohr
derKiichenhaube an ein Rohr angeschlossen werden, in dem
Warmluft zirkuliert oder das zur Entliftung von Geraten ver-
wendet wird, die an eine andere Energiequelle als an Strom
angeschlossen sind. Vor der Durchfiihrung der Montage-
vorgange, den/die Fettfilter entfernen, damit sich das Gerét
leichter handhaben IaBt (Abb.5).

-Sollte das Gerdt mit Abzugsvorrichtung montiert werden,
bereiten Sie eine Luftabzugsoffnung vor.

 Es empfiehlt sich der Einsatz eines Luftableitungsrohres,
das denselben Durchmesser aufweist, wie der der Luftab-
zugsoffnung. Die Verwendung eines Reduzierstlicks knnte
die Leistungen des Erzeugnisses beeintrachtigen und das
Betriebsgerausch erhéhen.



« Ist Ihr Gerat fuir Wohnbereiche mit Zentralsaugsystem vor-
gesehen, wie folgt vorgehen:

-Der Schalter steuert Gber eine thermoelektrische Vorrichtung
die Offnung und SchlieBung eines Ventils. Wird der Schalter
auf ON gestellt, 6ffnet sich nach einer Minute das Ventil mit
einer 90° Drehung, wodurch die verbrauchte Luft angesaugt
wird. Wird der Schalter auf OFF gestellt, schlief3t sich nach 100
Sekunden das Ventil wieder.

» Montage:

Um die Dunstabzugshaube richtig zu montieren mussen
folgende Schritte durchgefiihrt werden:

1.Montage der Dunstabzugshaube unter dem Hangeschrank
2.Wahl der Funktionsweise (Abluft Abb.3A- oder Umluftbe-
trieb Abb.3B).

o Zubehor!

Als alternative Variante kann bei der jeweiligen Handlung eine
Ausstattung zur seitlichen Befestigung des Hangeschranks
angefordert werden (Abb.2A).

» Montage der dunstabzugshaube unter dem hangeschrank
Dieser Geratetyp muf3 in ein Paneel oder eine Befestigungs-
nische eingebaut werden. Zur Befestigung 4 Schrauben
benutzen, die flir das Moébelmaterial geeignet sind. Nach
dem Schema in (Abb.1) vorbohren. Zum korrekten Einbau
muB das Frontpaneel der Haube mit der Hangeschranktir
blindig gebracht werden, danach den Distanzhalter L mit
den Schrauben P (Abb.2) regulieren um die hintere Wand des
Gerdtes an das Montagepaneel anzupassen.

« Abluftversion:

Bei dieser Betriebsweise werden die angesaugten Dampfe
durch die Aullenwand oder durch ein Abluftrohr ins Freie
geleitet. Zu diesem Zweck muf3 ein normgerechtes, nicht
entflammbares Rohr mit Durchmesser besorgt und an den
vorgesehenen AnschluB3flansch H (Abb.3A) angeschlossen
werden.

« Filterversion:

Um die Abzugshaube von Abluftbetrieb auf Umluftbetrieb
umzustellen, wenden Sie Sich fir den Kauf der benétigten
Aktivkohlefilter bitte an Ihren Fachhandler. Die Filter missen
in die Luftansaugung im Innern der Abzugshaube eingebaut
werden indem man sie mit der Luftansaugoffnung zentriert
eisetzt und um 90° bis zum Einrasten dreht (Abb.6). Um
diesen Arbeitsgang durchfiihren zu kdnnen muB das Gitter
G (Abb.5) abgenommen werden. Die Luft wird Uber ein Ver-
bindungsrohr, das durch das Mébel nach oben fiihrt und am
AnschluBring H (Abb.3B) befestigt wird, wieder in den Raum
zuriickgefihrt.

BENUTZUNG UND WARTUNG

« Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon vor
Kochbeginn der Speisen einzuschalten. Es wird weiterhin
empfohlen, das Gerat nach Beendigung des Kochvorgangs
noch 15 Minuten weiterlaufen zu lassen, um den vollstandigen
Abzug der Kochduinste zu gewahrleisten.

Die Leistungsfahigkeit der Dunstabzugshaube hdngt
entscheidend von der Sorgfalt und Regelmafigkeit der
Wartung ab, insbesondere die des Fettfilters und die des
Aktivkohlefilters.

« Der Antifett-Filter hat die Aufgabe, die in der Luft schwe-
benden Fettpartikel zu fangen, daher kann er in unterschied-
lichen Zeitspannen verstopfen, je nach Gebrauch des Geréts.
- Um der Brandgefahr vorzubeugen, miissen mindestens alle
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2 Monate die Antifett-Filter per Hand gereinigt werden; dazu
verwendet man neutrale, nicht scheuernde Reinigungsmittel
oder man gibt ihn in die Spulmaschine bei niedriger Tempe-
ratur und kurzem Zyklus.

- Nach der Reinigung kann die Farbe etwas verandert sein.
Diese Tatsache ist kein Grund fir eine Beschwerde, damit er
ausgewechselt wird.

« Die Aktivkohlefilter dienen dazu, die Luft, die in die Umge-
bung zurilickgeleitet wird zu reinigen; sie haben die Aufgabe,
die unangenehmen Geriiche, die wahrend des Garvorgangs
entstehen, zu beseitigen.

- Die nicht regenerierbaren Aktivkohlefilter miissen minde-
stens alle 4 Monate ausgewechselt werden. Die Sattigung der
Aktivkohle hangt davon ab, wie oft das Gerdt benutzt wird,
vom Gartyp und von der Haufigkeit, mit der die Reinigung
des Antifett-Filters durchgefiihrt wird.

- Die regenerierbaren Aktivkohlefilter miissen per Hand mit
neutralen, nicht scheuernden Reinigungsmitteln gewaschen
werden oder man gibtihnin die Spiilmaschine bei einer Tem-
peratur, die 65°C nicht Gberschreiten darf (der Waschzyklus
muss ohne Geschirr vollendet werden). Das tberschissige
Wasser entfernen ohne den Filter dabei zu beschédigen,
die Bauteile aus Kunststoff entfernen und das Vlies im Ofen
mindestens 15 Minuten lang circa bei einer Temperatur von
max. 100°C trockenen. Um den regenerierbaren Aktivkohle-
filter wirkungsvoll zu erhalten, muss diese Operation alle 2
Monate wiederholt werden. Max. alle drei Monate muss ein
Auswechseln vorgenommen werden bzw. jedes Mal, wenn
das Vlies beschadigt ist.

« Vor der Montage des Antifett-Filters und des regene-
rierbaren Aktivkohlefilters ist es unbedingt notig sicher-
zustellen, dass diese gut getrocknet sind.

» Die Haube muss haufig sowohl Innen als auch Au3en
gereinigt werden; dazu verwendet man ein mit dena-
turiertem Alkohol befeuchtetes Tuch oder ein neutrales
nicht scheuerndes Reinigungsmittel.

« Die Beleuchtungsanlage ist fiir den Gebrauch wahrend des
Kochvorgangs realisiert worden und nicht fiir eine langere
Beleuchtung der Umgebung im Allgemeinen. Wird die Be-
leuchtung lange Zeit angelassen, wird die durchschnittliche
Lebensdauer der Gliihbirne erheblich verringert.

» Wenn das Gerdt mit einer serviceleuchte ausgestattet ist,
kann diese fir die allgemeine anhaltende Beleuchtung der
Umgebung benutzt werden.

» Achtung: das Nichteinhalten dieser Hinweise fiir die Reini-
gung der Haube und deren Auswechseln und die Reinigung
der Filter, fiihren zu Brandgefahr. Es wird daher empfohlen,
die hier gegebenen Ratschlage zu befolgen.

 Austausch der Halogenlampen (Abb.7):

Nehmen Sie zum Austausch der Halogenlampe B die Glasab-
deckung C (an den kleinen Schlitzen anheben) ab.
Tauschen Sie die Lampe durch eine desselben Typs aus.
Achtung: fassen Sie die Halogenlampe nicht mit bloBen
Handen an.

 Bedienung slider (Abb.8) die SimbolLbezeichnungen sind
folgend wiedergegeben:

A = Lichtschalter

A1 = Aus-Taste

A2 = Ein-Taste

B = Geschwindigkeitskontrolle

B1 = Aus-Taste

B2 =Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT
B3 =Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT
B4 =Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT
C =Taste Kontrollleuchte Gemma.



» Auswechseln der Gliihlampen bzw. Halogenlampen
(Abb.9):

Nur Lampen desselben Typs und mit derselben Wattzahl, wie
die am Gerat installierten verwenden.

KUNDENDIENST

Vor dem Verstandigen des Kundendienstes.

Bei Nichtfunktionieren des Gerétes gehen Sie bitte wie folgt
vor:

- Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker korrekt mit der Steckdose
verbunden ist.

Sollte der Grund fiir die Betriebsstérung nicht ermittelt wer-
den kdnnen: Schalten Sie das Gerat aus und beschadigen Sie
es nicht. Verstandigen Sie den Kundendienst.

PRODUKTNUMMER Wo finde ich sie?

Bitte denken Sie daran, fiir den Kundendienst die Produktken-
nung und Seriennummer (16 Zeichen beginnend mit der Ziffer
3) bereitzuhalten, die Sie auf dem Garantieschein oder aber
auf dem Typenschild im Gerateinneren finden.

Auf diese Weise kdnnen Sie dazu beitragen, unnétige Einsdtze
des Technikers zu vermeiden, und auerdem die damit ver-
bundenen Kosten sparen.

FURSCHADEN, DIE AUF DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN
GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCKZUFUHREN SIND,
WIRD KEINERLEI VERANTWORTUNG UBERNOMMEN.
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ESPANOL CeD

GENERALIDADES

Lea atentamente el contenido del presente libro de
instrucciones pues contiene indicaciones importantes para
la seguridad en la instalacién, el uso y el mantenimiento
(Consérvelo para un posible consulta posterior). El aparato ha
sido disefado para el uso en version aspiradora (evacuacion
de aire hacia el exterior - Fig.3A), filtrante (reciclaje del aire en
el interior - Fig.3B) o con motor exterior (Fig.3C).

SUGERENCIAS PARA LA SEGURIDAD

1. Preste atencion si funcionan contemporaneamente una
campana aspirante y un quemador o una chimenea que
toman el aire del ambiente y estan alimentados por energia
que no sea eléctrica, pues la campana aspirante toma del
ambiente el aire que el quemador o la chimenea necesitan
para la combustion. La presion negativa del local no debe
superar los 4 Pa (4x10-5 bares). Para un funcionamiento
seguro, realice primero una adecuada ventilacién del local.
Para la evacuacion externa, aténgase a las disposiciones
vigentes en su pais.

Antes de enchufar el modelo a la corriente eléctrica:
-Controlar los datos de matricula (que se encuentran en el
interior del aparato) para constatar que la tensidny la potencia
correspondan a la de la red y el enchufe de conexién sea
idoneo. En caso de dudas, recurra a un electricista calificado.
-Si el cable de alimentacién estad danado, se debe cambiar con
un cable o conjunto especial de cables que puede suministrar
tanto el fabricante como el servicio de asistencia técnica.
-Conecte el dispositivo a la red de alimentacién a través de un
enchufe con fusible 3A o a los dos cables de la linea bifasica
protegidos por un fusible 3A.

2. jAtencion!

En determinadas circunstancias los electrodomésticos
pueden ser peligrosos.

A) No intente controlar los filtros cuando la campana esta
en funcionamiento.

B) Durante el uso prolongado de la instalacion de
iluminaciéon o inmediatamente después, no toque las
lamparas ni las zonas adyacentes a ellas.

C) Esta prohibido cocinar a fuego directo debajo de la
campana.

D) Evite dejar la llama libre porque puede daiiar los filtros
y constituye un riesgo de incendio.

E) Controle constantemente los alimentos fritos para
evitar que el aceite sobrecalentado se prenda fuego.

F) Antes de efectuar cualquier operaciéon de
mantenimiento, desconecte lacampanade lared eléctrica.
G) Este aparato no debe ser utilizado por nifios o personas
que necesiten de supervision.

H) Controle que los nifios no jueguen con el aparato.

1) Cuando la campana se utiliza simultaneamente con
aparatos que queman gas u otros combustibles, el
ambiente debe estar adecuadamente ventilado.

L) Silas operacionesdelimpiezano serealizanrespetando
las instrucciones, hay peligro de incendio.

Este aparato estd fabricado en conformidad con la Norma
Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Controlando que este producto sea

eliminado de modo correcto, el usuario contribuye a prevenir
consecuencias negativas para el ambiente y la salud.

El simbolo en el producto o en la documentacion
E adjunta, indica que este producto no debe ser tratado
mmm como residuo doméstico sino que debe ser entregado
a un punto de recoleccién para reciclar aparatos eléctricos y
electrénicos. Eliminelo siguiendo las normas locales para la
eliminacion de desechos. Para mayor informacion sobre el
tratamiento, recuperacién o reciclaje de este producto, llame
a la oficina local encargada, al servicio de recoleccion de
desechos domésticos o al negocio en el cual ha comprado el
producto.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION

« Las operaciones de montaje y conexion eléctrica deben
ser efectuadas por personal especializado.

« Utilice guantes de proteccion antes de realizar las
operaciones de montaje.

« Instalacién eléctrica:

-El aparato esta construido en clase ll, por lo tanto no se debe
e conectar ningun cable a la toma de tierra.

El posicion del enchufe debe ser de facil acceso una vez
instalado el aparato. Si el aparato posee un cable sin enchufe,
para conectarlo a la red eléctrica es necesario instalar entre
el aparato y la red de suministro un interruptor omnipolar
con una apertura minima de 3 mm entre los contactos y
las dimensiones adecuadas para la carga, conforme con las
normas vigentes.

-La conexién a la corriente eléctrica debe realizarse de la
siguiente manera:

MARRON = L linea

AZUL = N neutro.

« La distancia minima entre la superficie de soporte de los
recipientes de coccién en el dispositivo de coccion y la parte
mas baja de la campana de cocina debe de al menos 65 cm.
Si debe usarse un tubo de conexiéon compuesto de dos o mas
partes, la parte superior debe estar fuera de la parte inferior. No
conecte la descarga de la campana a un conducto en el que
circule airecaliente o que sea utilizado para evacuar los humos
de aparatos alimentados por una energia que no sea eléctrica.
Antes de efectuar las operaciones de montaje, para una
mas facil maniobrabilidad del aparato, extraer el/los filtro/s
antigrasa (Fig.5).

-En el caso de montaje del aparato en la versién aspirante,
predisponer el orificio de evacuacion aire.

» Se aconseja el uso de un tubo de evacuacion de aire con el
mismo didmetro que la boca de salida de aire. El uso de una
reduccién podria disminuir las prestaciones del producto y
aumentar el ruido.

« Si vuestro aparato ha sido proyectado para el uso en
habitaciones equipadas con aspiracion centralizada ejecutar
las siguientes operaciones:

-El interruptor comanda la abertura y el cierre de la valvula
a través de un dispositivo termoeléctrico. Cambiando el
interruptor hacia la posicién ON, luego de un minuto, la
vélvula se abre rotando a 90°, permitiendo de este modo la
aspiracién del aire viciado. Cambiando el interruptor hacia la
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posicion OFF, luego de 100 segundos, la valvula se cierra.

« Instalacion:

para instalar la campana de manera correcta debe seguirse
el siguiente esquema:

1.Montaje de la campana en la parte inferior del mueble
colgante.

2.Eleccion de la version (aspiradora Fig.3A o filtrante Fig.3B).

« jOpcional!
Es posible solicitarle a su revendedor un Kit de fijacién lateral
a la repisa como instalacion alternativa (Fig.2A).

» Montaje de la campana en la parte inferior del mueble
colgante:

Este tipo de aparato tiene que ser encajado en un mueble
colgante o en otro soporte.

Para sujetarlo utilice cuatro tornillos adecuados al tipo de
mueble, realice los orificios siguiendo el esquema de Fig.1.
Para montarla correctamente, ponga en linea el frontal de
la campana y la puerta del mueble colgante y regule el
distanciador L con los tornillos P (Fig.2), después hacer que
coincidan posteriormente el aparato y el mueble colgante.

« Version aspirante:

Con este tipo de instalacion el aparato descarga los vapores
al exterior a través de una canalizacion existente.

Para ello hay que comprar un tubo mural telescépico del tipo
previsto por la normativa vigente ,no inflamable y encajarlo
en la brida H adjunta (Fig.3A).

« Version filtrante:

Para transformar la campana de versién aspirante a version
filtrante, solicite a su revendedor los filtros de carbdn activo.
Los filtros deben colocarse en el bloque aspirante situado en
el interior de la campana poniéndolos en el centro de éste y
girandolos 90 grados hasta escuchar el clic (Fig.6).
Pararealizar esta operacién, quite los filtros antigrasa G (Fig.5).
El aire vuelve a circular en el ambiente a través de un tubo de
conexion que pasa a través del mueble y que estd unido a la
arandela de brida H (Fig.3B).

USOY MANTENIMIENTO

» Se recomienda poner en funcionamiento el aparato antes
de proceder a la coccién de un alimento cualquiera.

Se recomienda también, dejar funcionar el aparato durante
15 minutos después de haber finalizado la coccién para lograr
una evacuacién completa del aire viciado.

El buen funcionamiento de la campana depende de la
realizacion de un correcto y constante mantenimiento; se
debe prestar una atencidn particular al filtro antigrasa y al
filtro de carbodn activo.

« Le filtre anti-graisse a pour role de retenir les particules
grasses en suspension dans l'air; par conséquent, il peut se
boucher en un temps qui varie en fonction de I'utilisation de
I'appareil.

- Pour prévenir le danger d’'incendie, chaque 2 mois au
maximum, il est nécessaire de laver les filtres anti-graisse a la
main en utilisant des détergents liquides neutres non abrasifs
ou dans le lave-vaisselle a température basse et cycle court.
- Aprés plusieurs lavages, la couleur peut changer. Cela ne
donne pas le droit a une requéte pour leur remplacement.

« Les filtres au carbone actif servent a purifier I'air qui sera
rejeté dans la piece et a atténuer les odeurs générées par la
cuisson.

- Les filtres a carbone actif non régénérables doivent étre

remplacés chaque 4 mois au maximum. La saturation du
carbone actif dépend de I'utilisation plus ou moins prolongée
del'appareil, du type de cuisine et de la régularité avec laquelle
vous effectuez le nettoyage du filtre anti-graisse.

- Les filtres de carbone actif régénérables doivent étre lavé
a la main, avec des détergents neutres non abrasifs, ou dans
le lave-vaisselle a température maximale de 65°C (le cycle de
lavage doit étre complet et sans plats) Enlever I'eau en exces
sans abimer lefiltre, retirer les parties en plastique, faire sécher
le matelas au four pendant au moins 15 minutes environ et a
la température maximale de 100°C. Cette opération doit étre
répétée chaque 2 mois pour maintenir efficace la fonction
du filtre a carbone régénérable. Ces derniers doivent étre
remplacés au maximum chaque 3 ans ou lorsque le matelas
est endommagé.

» Avant de monter les filtres anti-graisses et les filtres a
carbone actif régénérables, il est important que ceux-ci
soient bien secs.

» Nettoyer fréquemment la hotte, soit a I'intérieur que a
I'extérieur en utilisant un chiffon humidifié avec de I'alcool
dénaturé ou des détergents liquides neutres non abrasifs.
« Linstallation d'illumination est congue pour l'utilisation
pendant la cuisson et non pour l'utilisation prolongée pour
illuminer la piece. L'utilisation prolongée de l'illumination
réduit considérablement la durée moyenne de la lampe.

« Si el aparato cuenta con laJuz de cortesia ésta se puede usar
para el uso prolongado de iluminacién general del ambiente.
« Attention: la non-observation de ces remarques de
nettoyage de la hotte et du remplacement et nettoyage
des filtres comporte des risques d’incendie. Il est donc
recommandé de suivre les instructions suggérées.

« Sustitucion de las lamparas halégenas (Fig.7):

Para sustituir las [Amparas halégenas B quite el vidrio C
haciendo palanca en las ranuras correspondientes.
Sustituyalas con ldmparas del mismo tipo.

Atencidn: no toque la bombilla con las manos sin proteccion.

» Mandos slider (Fig.8) la simbologia es la siguiente:
A =Interruptor luz

A1 = Botén Off

A2 =Botén On

B = Control de velocidad

B1 = Botdn Off

B2 = Botén PRIMERA VELOCIDAD

B3 = Boton SEGUNDA VELOCIDAD

B4 = Boton TERCERA VELOCIDAD

C =Botén Gema indicadora.

« Sustituciéon de las lamparas incandescentes/alégenas
(Fig.9):

Utilice solo lamparas del mismo tipo y vataje que las instaladas
en el aparato.

SERVICIO DE ASISTENCIA AL CLIENTE

Antes de llamar al servicio de Asistencia Técnica.

Si el producto no funciona, le aconsejamos:

- Controle que el enchufe esté correctamente introducido en
la toma de corriente.

Si no se encuentra la causa del mal funcionamiento: Apague
el aparato, no lo fuerce, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

MATRICULA DEL PRODUCTO ;Dénde se encuentra?

Esimportante que comunique al servicio de asistenciala sigla
del producto y el nimero de matricula (16 caracteres que
comienzan con la cifra 3) que encontrara en el certificado de
garantia o bien enla placa de la matricula colocada dentro del
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aparato. De este modo podra ayudar a evitar desplazamientos
inutiles del técnico, ahorrando sobre todo en costos.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS

DANOS PRODUCIDOS POR EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS
ADVERTENCIAS.
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FRANCAIS )

GENERALITES

Lire attentivement le contenu du mode d’emploi puisqu'il
fournit des indications importantes concernant la sécurité
d‘installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver pour d’
ultérieures consultations. L'appareil a été concu pour étre
utilisé dans le modeéle aspirant (évacuation de l'air a I'extérieur
- Fig.3A), filtrant (retour de I'air a l'intérieur - Fig.3B ou doté
d’un moteur externe (Fig.3C).

CONSEILS POUR LA SECURITE

1. Attention, lorsque dans la méme piece vous utilisez
simultanément la hotte a évacuation avec un brileur ou une
cheminée alimentés par une énergie autre que l'électricité,
vous pouvez créer un probléme “d'inversion de flux”. Dans
ce cas la hotte aspire I'air nécessaire a leur combustion. La
dépression dans le local ne doit pas dépasser les 4 Pa (4x10-5
bar).

Pour un fonctionnement en toute sécurité, n'oubliez pas de
prévoir une ventilation suffisante du local.Pour I'évacuation
vers l'extérieur, veuillez vous référer aux dispositions en
vigueur dans votre pays.

Avant de brancher la hotte au réseau de distribution
électrique:

-Lire les données reportées sur la plaquette d'identification
(appliquée a l'intérieur de la hotte) pour vérifier si le voltage
et la puissance correspondent a ceux du réseau. Controler
aussi si la prise est adaptée. - En cas de doutes, contacter un
électricien qualifié.

-Si le cable d'alimentation est abimé, il faut le remplacer par
un autre cable ou par un ensemble, spécialement prévus, que
vous pouvez commander au fabricant ou a un de ses services
d‘assistance technique.

-Raccorder le dispositif au secteur a I'aide d'une prise avec
fusible 3A ou aux deux fils du diphasé protégés par un fusible
3A.

2, Attention!

Dans certaines circonstances les électroménagers peuvent
étre dangereux.

A)N’essayez pas de contréler I'état des filtres quand la
hotte est en marche.

B)Ne jamais toucher les lampes et les zones adjacentes,
pendant et tout de suite apreés l'utilisation prolongée de
I'éclairage.

C) 1l est absolument interdit de flamber sous la hotte.
D)Evitez de laisser des flammes libres, elles sont
dangereuses pour les filtres et pour les risques d’incendie.
E) Surveillez constamment les fritures pour éviter que
I'huile surchauffée prenne feu.

F) Avant de procéder a toute opération d’entretien, coupez
I'alimentation électrique de la hotte.

G)Cet appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants ou
par des personnes nécessitant une surveillance.

H) Veilleza ce que les enfants ne jouent pas avecl’appareil.
1) Lorsque la hotte est utilisée en présence d’appareils
utilisant du gaz ou d’autres combustibles, la piece doit
étre correctement ventilée.

L) Si le nettoyage n’est pas réalisé conformément aux
instructions, un incendie peut se déclarer.

Cet appareil est marqué conformément a la Directive
européenne 2002/96/CE sur les déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE). Assurez-vous que
cet appareil soit mis au rebus selon la réglementation en
vigueur, vous éviterez ainsi des conséquences néfastes sur
I'environnement et la santé.

Le symbole appliqué sur le produit ou sur la

documentation jointe rappelle que cet appareil ne doit
mmm pas étre traité comme un déchet domestique mais faire
I'objet d’une collecte sélective dans une déchetterie
spécialisée dans le recyclage des appareils électriques et
électroniques. Conformez-vous aux réglementations locales
sur la collecte et I'élimination des déchets. Pour tout autre
renseignement sur le traitement, la récupération et le
recyclage de cet appareil, veuillez contacter le bureau
concerné de votre ville, le service de collecte des déchets
domestiques ou le magasin ou vous avez acheté votre
appareil.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

» Le montage et le branchement électrique doivent étre
effectués par un personnel spécialisé.

« Utiliser des gants de protection avant de procéder aux
opérations de montage.

» Connexion électrique:

-Lappareil est construit en classe I, pour cela aucun cable
ne doit étre connecté avec la prise terre. La prise doit étre
accessible aprés l'installation de I'appareil. Si I'appareil est
équipé d'un cordon dépourvu de fiche, un interrupteur
omnipolaire ayant une distance d'ouverture des contacts
d’au moins 3 mm, dimensionné a la charge et conforme aux
réglementations applicables en la matiere, doit étre intercalé
entre le secteur et I'appareil.

-La connection avec le réseau électrique doit étre éxécutée
comme suit:

MARRON =L ligne

BLEU = N neutre.

 La distance minimum entre la surface de support des
récipients de cuisson sur le dispositif de cuisson et la partie la
plus basse de la hotte pour cuisine doit étre de 65 cm au moins.
S'il doit étre utilisé un tuyau de connection composé de deux
ou plusieurs parties, la partie superieure doit étre a I'exterieur
de celle inférieure. Ne pas relier le tuyau d’échappement de
la hotte a un conduit dans lequel circule de I'air chaud ou
employé pour évacuer les fumées des appareils alimentés
par une énergie differente de celle électrique. En vue d'une
manceuvrabilité de I'appareil plus facile, avant d'exécuter les
opérations de montage, déconnecter le filtre/les filtres anti-
graisse (Fig.5).

-S'il s'agit d’'une hotte aspirante, il faudra prévoir une
ouverture pour I'évacuation de I'air.

» Nous conseillons d'utiliser un tuyau d'évacuation de l'air de
méme diamétre que l'orifice de sortie de I'air. L utilisation d'une
réduction pourrait diminuer les performances du produit et
augmenter le niveau sonore.

« Si votre appareil a été étudié pour étre utilisé dans des
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habitations pourvues d’aspiration centralisée, effectuer les
opérations suivantes:

-Linterrupteur commande l'ouverture et la fermeture d'une
soupape au moyen d’un dispositif thermoélectrique. En
commutant l'interrupteur sur la position ON, aprés une
minute, la soupape s'ouvre en tournant de 90°, ce qui permet
I'aspiration de I'air vicié. En inversant l'interrupteur sur la
position OFF, apres 100 secondes, la soupape se ferme.

« Installation:

Pour effectuer correctement l'installation de la hotte suivez
les instructions suivantes:

1.Montage de la hotte dans la partie inférieure du panneau
2.Choix de la version (a évacuation fig.3A au recyclage fig.3B).

« En option!

Il est possible de demander a votre revendeur un KIT de
fixation latérale pour I'élément suspendu, comme installation
alternative (Fig.2A).

« Montage de la hotte dans la partie inférieure du
panneau:

Ce genre d'appareil doit étre encastré a un panneau ou a
un support.

Pour le fixation utiliser les 4 vis adaptées au type de meuble,
percant les trous selon le schéma (Fig.1).

Pour un montage correcte, aligner la partie avant de la hotte
a la porte du panneau et régler I'entretoise L en utilisant les
vis P (Fig.2) ensuite faire coincider la partie postérieure de
I'appareil au meuble.

« Version aspirante:

Avec ce genre d'installation I'appareil évacue les vapeurs a
I'extérieure a travers une paroi périmetrale ou une canalisation
déja existente.

Il est donc nécessaire de se procurer un tube mural
télescopique, du type prévu par les normes en vigueur non
inflammable de et reliez-le a la bride H fournie (Fig.3A).

« Version filtrante:

Pour transformer une hotte d’une version a évacuation a
une version recyclage, demander a votre vendeur les filtres
au charbon actif.

Les filtres doivent étre appliqués au groupe positionné a
I'intérieur de la hotte en les mettant au centre et en les faisant
tourner a 90° degrés jusqu’au clic de I'arrét (Fig.6).

Pour effectuer cette opération en lever la filtres anti-graisse
G (Fig.5).

L'air est remis dans la piéce a travers un tube de connexion
passant a travers le meuble et relié a I'anneau de raccord H
(Fig.3B).

EMPLOI ET ENTRETIEN

« Il est conseillé de mettre en service la hotte quelques minutes
avant de commencer a cuisiner.

De méme il est conseillé de I'arréter 15 minutes apres avoir
terminé la cuisson pour éliminer au maximum les odeurs et
évacuer l'air vicié.

Le bon fonctionnement de la hotte est lié a la fréquence des
opérations d'entretien et, plus particulierement, a I'entretien
du filtre anti-graisse et du filtre a charbon actif.

« Le filtre anti-graisse a pour role de retenir les particules
grasses en suspension dans l'air; par conséquent, il peut se
boucher en un temps qui varie en fonction de I'utilisation de
I'appareil.

- Pour prévenir le danger d’'incendie, chaque 2 mois au

maximum, il est nécessaire de laver les filtres anti-graisse a la
main en utilisant des détergents liquides neutres non abrasifs
ou dans le lave-vaisselle a température basse et cycle court.
- Aprés plusieurs lavages, la couleur peut changer. Cela ne
donne pas le droit a une requéte pour leur remplacement.

» Les filtres au carbone actif servent a purifier I'air qui sera
rejeté dans la piece et a atténuer les odeurs générées par la
cuisson.

- Les filtres a carbone actif non régénérables doivent étre
remplacés chaque 4 mois au maximum. La saturation du
carbone actif dépend de I'utilisation plus ou moins prolongée
de I'appareil, du type de cuisine et de la régularité avec laquelle
vous effectuez le nettoyage du filtre anti-graisse.

- Les filtres de carbone actif régénérables doivent étre lavé
a la main, avec des détergents neutres non abrasifs, ou dans
le lave-vaisselle a température maximale de 65°C (le cycle de
lavage doit étre complet et sans plats) Enlever I'eau en exces
sans abimer lefiltre, retirer les parties en plastique, faire sécher
le matelas au four pendant au moins 15 minutes environ et a
la température maximale de 100°C. Cette opération doit étre
répétée chaque 2 mois pour maintenir efficace la fonction
du filtre a carbone régénérable. Ces derniers doivent étre
remplacés au maximum chaque 3 ans ou lorsque le matelas
est endommagé.

» Avant de monter les filtres anti-graisses et les filtres a
carbone actif régénérables, il est important que ceux-ci
soient bien secs.

« Nettoyer fréquemment la hotte, soit a l'intérieur que a
I'extérieur en utilisant un chiffon humidifié avec del'alcool
dénaturé ou des détergents liquides neutres non abrasifs.
« Linstallation d‘illumination est concue pour l'utilisation
pendant la cuisson et non pour I'utilisation prolongée pour
illuminer la piece. L'utilisation prolongée de l'illumination
réduit considérablement la durée moyenne de la lampe.

« Si l'appareil est pourvu de lumiére de courtoisie, elle peut
étre utilisée pour I'emploi prolongé de I'éclairage général de
la piece.

» Attention: la non-observation de ces remarques de
nettoyage de la hotte et du remplacement et nettoyage
des filtres comporte des risques d’incendie. Il est donc
recommandé de suivre les instructions suggérées.

» Remplacement des lampes halogénes (Fig.7):

Pour changer les lampes halogenes B retirez le verre C en
faisant levier dans les fentes prévues. Remplacez-les par
des lampes de méme type. Attention: ne touchez pas aux
lampes mains nues.

» Mandos slider (Fig.8) le symbole sont le suivant:
A =Interrupteur lumiére

A1 = Bouton Off

A2 =Bouton On

B = Contrdle de vitesse

B1 = Bouton Off

B2 = Bouton PREMIERE VITESSE

B3 = Bouton SECONDE VITESSE

B4 = Bouton TROISIEME VITESSE

C =Bouton voyant GEMMA.

«Remplacement des ampoules a incandescence/
halogeénes (Fig.9):

Utiliser uniquement des ampoules du méme type et et
puissance installées sur 'appareil.

SERVICE ASSISTANCE CLIENTS
Avant de faire appel au service d'assistance technique.
En cas de non fonctionnement du produit, nous vous
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conseillons de:

- Vérifier que la fiche est bien enfoncée dans la prise de
courant.

Si vous n’arrivez pas a identifier la cause du mauvais
fonctionnement: mettez I'appareil hors tension et appelez
le service d'assistance technique. N'essayez surtout pas de le
réparer vous-méme.

NUMERO DE SERIE DU PRODUIT. Ou se trouve-t-il?

Il 'est important de communiquer au service d’assistance
technique le sigle du produit ainsi que son numéro de
série (16 caractéres commencant par le chiffre 3) que vous
trouverez dans le certificat de garantie ou bien sur la plaque
d'immatriculation située a l'intérieur de I'appareil.

Vous éviterez ainsi que le technicien n’effectue des
déplacements inutiles et économiserez par la méme occasion
sur les frais correspondants.

NOUS DECLINOS TOUTE RESPONSABILITE POUR LES
EVENTUELS DEGATS PROVOQUES PAR L'INOBSERVATION
DES SUSDITES INSTRUCTIONS.
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NEDERLANDS )

ALGEMEEN

Lees aandachtig de inhoud van deze handleiding. Hierin staan
belangrijke aanwijzingen voor een veilige installatie, gebruik
enonderhoud. Bewaar de handleiding om die later te kunnen
raadplegen. Het toestel werd ontworpen in een versie voor
afzuiging (evacuatie van de lucht naar buiten Afb.3A) en
voor filtering (recirculatie van de lucht binnen Afb.3B) of met
externe motor (Afb.3C).

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1. Opletten indien tegelijkertijd een afzuigkap en een brander
of haard functioneren die afhankelijk zijn van de omgevings-
lucht en gevoed worden door een andere energiebron dan de
elektrische energie. De afzuigkap kan de lucht die de brander
of haard nodig heeft voor de verbranding aan de omgeving
onttrekken. De negatieve druk in de omgeving mag niet
boven de 4 Pa (4x10-5 bar) liggen. Voor een veilige werking
dient ute zorgen voor een goede ventilatie van de ruimte. Voor
de afvoer naar buiten moet u zich houden aan de geldende
voorschriften die van toepassing zijn in uw land.

Voordat u het model op het elektriciteitsnet aansluit:

- Controleer op het gegevensplaatje (aan de binnenkant van
het apparaat) of de spanning en het vermogen overeenko-
men met die van het net, en of de stekker geschikt is voor de
aansluiting. Neem in geval van twijfel contact op met een
gekwalificeerde elektricien.

- Als de voedingskabel beschadigd is dient deze te worden
vervangen door een andere kabel of een speciale kabel-
combinatie, beschikbaar bij de fabrikant of de technische
servicedienst.

- Verbind het mechanisme aan de voeding m.b.v. en stekker
met zekering 3A of aan de twee draden van de tweefase
beschermd met een 3A zekering.

2. Attentie!

In bepaalde omstandigheden kunnen huishoudelijke
apparaten gevaarlijk zijn.

A) Probeer niet om de filters te controleren terwijl de
afzuigkap werkt.

B) Raak de lampen en de zones vlakbij niet aan als de
verlichting lang aan is of kort daarna.

C) Het is verboden om eten met open vilam te bereiden
onder de kap.

D) Voorkom open vlammen, deze zijn schadelijk voor de
filters en brandgevaarlijk.

E) Controleer voortdurend gebakken waren om te voor-
komen dat hete olie vlam vat.

F) Voor elke willekeurige onderhoudsbeurt moet men de
elektrische energie afschakelen.

G) Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door kinde-
ren of andere personen die toezicht nodig hebben.

H) Controleer dat kinderen niet met het apparaat spelen.
1) Als de afzuigkap tegelijk met andere apparaten wordt
gebruikt die gas of andere brandstoffen verbranden, moet
het vertrek goed worden geventileerd.

L) Als de reinigingswerkzaamheden niet worden uitge-
voerd zoals aangegeven in de handleiding loopt u het
risico dat er brand uitbreekt.

Dit apparaat is voorzien van het keurmerk Waste Electrical

and Electronic Equipment (WEEE), zoals vastgesteld door de
Europese Norm 2002/96/EC. Door te zorgen dat de afvalver-
wijdering van dit product correct wordt uitgevoerd, werkt de
gebruiker mee aan het voorkomen van potentiéle negatieve
consequenties voor omgeving en gezondheid.

Het symbool op het product of op het bijgeleverde
documentatiemateriaal geeft aan dat het niet moet
mmm worden behandeld als normaal huisvuil, maar dat het
moet worden ingeleverd bij een speciaal verzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparatuur. De
afvalverwijdering moet plaatsvinden in het respect van de
gemeentelijke normen.Voor meer informatie over het onder-
houd en het recyclen van dit product kunt u contact opnemen
met uw gemeente, de locale reinigingsdienst, of de winkel
waar u het product heeft aangeschaft.

INSTALLATIE INSTRUCTIES

« De werkzaamheden m.b.t de montage en de elektrische
aansluiting dienen verricht te worden door gespeciali-
seerd personeel.

» Gebruik beschermende handschoenen alvorens met de
montagewerkzaamheden te beginnen.

« Elektrische aansluiting:

Het apparaat is gemaakt in klasse Il (dubbel geisoleerd), het
snoer hoeft derhalve niet op een geaard stopcontact aange-
sloten te worden.

De stekker moet na de installatie van het apparaat gemakke-
lijk toegankelijk zijn. In het geval dat het apparaat een kabel
zonder stekker heeft, moet men deze op het electrische net
aansluiten met een schakelaar tussen apparaat en net, waar-
van alle polen onderbroken worden; de minimale opening
tussen de contacten moet 3 mm zijn en de schakelaar moet
gedimensioneerd zijn voor de belasting en voldoen aan de
van kracht zijnde normen.

-De aansluiting op het elektriciteitsnet moet als volgt uitge-
voerd worden:

BRUIN =L lijn

BLAUW = N neutraal.

« De minimumafstand tussen het oppervlak dat de pannen
op het fornuis ondersteunt en de onderkant van de afzuigkap
moet minstens 65 cm bedragen Indien een verbindingsbuis
bestaande uit twee of meer delen gebruikt wordt, dan moet
het bovenste gedeelte aan de buitenkant van het onderste
gedeelte zitten. Sluit de afvoer van de afzuigkap niet aan op
een leiding waardoor warme lucht circuleert of die gebruikt
wordt voor de afvoer van rook van apparaten die door een
andere energiebron dan elektrische energie gevoed worden.
Voordat u verder gaat met de montage dient u, om het ap-
paraat makkelijker te kunnen verplaatsen, de anti-vetfilter(s)
te verwijderen (Afb.5).

-Bij montage van het apparaat in de afzuigversie dient u voor
een gat voor de luchtafvoer te zorgen.

« We raden u aan een luchtafvoerbuis te gebruiken met een-
zelfde diameter als die van de luchtafvoeropening. Het gebruik
van een reduceerelement zou de prestaties van het product
kunnen beperken en het lawaai kunnen doen toenemen.

« Indien uw apparaat ontworpen is voor het gebruik in wonin-
gen die voorzien zijn met een gecentraliseerd afzuigsysteem

-17 -



dan voert u onderstaande handelingen uit:

-De schakelaar regelt de opening en de sluiting van een klep
via een thermo-elektrisch systeem.

Door de schakelaar op ON te zetten gaat de klep na één mi-
nuut open met een rotatie van 90° zodat de vervuilde lucht
afgezogen kan worden. Zet u de schakelaar op OFF dan gaat
de klep na 100 seconden dicht.

« Installatie:

om de afzuigkap op de juiste wijze te installeren moet het
volgende schema gevolgd worden:

1.Montage van de afzuigkap aan de onderkant van het hang-
kastje.

2.Functiekeuze (zuigfunctie Afb.3A of filterfunctie Afb.3B).

Optioneel!

het is mogelijk om uw verkoper om een kit voor zijdelingse
bevestiging aan het keukenkastje te vragen als alternatieve
installatie (Afb.2A).

» Montage van de afzuigkap aan de onderkant van het
hangkastje:

Dit soort apparaat moet in een hangkastje gevoegd worden
of in andere ondersteuning.

Voor het bevestigen 4 schroeven gebruiken die geschikt zijn
voor het meubeltype.

De openingen maken volgens het schema in Afb.1.

Voor een juiste montage de voorkant van de afzuigkap
volgens het deurtje van het hangkastje uitlijnen en het af-
standstuk L regelen door de schroeven P (Afb.2) daarna het
apparaat en het hangkastje gelijkstellen.

« Zuigversie:

Met dit soort installatie zal het apparaat de dampen door
een buitenmuur of door een bestaande kanalisering naar
buiten voeren.

Hiervoor is een telescopische muurbuis nodig, volgens de
van kracht zijnde normen moet deze niet brandbaar zijn
en met een.

De buis moet aan de bijgeleverde flens H (Afb.3A) aange-
sloten worden.

« Filterversie:

Om van de zuigfunctie tot de filterfunctie over te schakelen,
vraag aan uw verkoper om de koolstoffilters.

De filters moeten op het zuigsysteem aan de binnenkant van
de afzuigkap bevestigd worden, nadat deze gecentreerd zijn
worden ze geblokkeerd door een draai van 90° graden tot de
sluitingsklik (Afb.6).

Om deze handeling uit te voeren de graat G (Afb.5) verwij-
deren.

De lucht wordt weer in de ruimte afgevoerd via een verbin-
dingsbuis door de kast en aangesloten aan de verbindingsring
H (Afb.3B).

GEBRUIK EN ONDERHOUD

» We raden aan het apparaat aan te zetten voordat u met de
bereiding begint van elke willekeurige maaltijd. We raden
u aan het apparaat 15 minuten aan te laten nadat het eten
bereid is, voor een optimale luchtverversing.

De goede werking van de afzuigkap hangt af van een re-
gelmatig en correct onderhoud; in het bijzonder moet men
aandacht besteden aan het vetfilter en aan het filter met
actieve koolstof.

« De vetfilter heeft als doel de vetdeeltjes die in de lucht
hangen tegen te houden, bijgevolg is deze filter onderhevig

aan verstoppen na een bepaalde tijd, afhankelijk van het
gebruik van het apparaat.

- Om brandgevaar te voorkomen, moeten de vetfilters hoog-
stens iedere 2 maanden met de hand gewassen worden met
neutrale vloeibare reinigingsmiddelen die niet schuren ofwel
in de vaatwasser op lage temperatuur met korte cycli.

- Na enkele wasbeurten kunnen er kleurveranderingen optre-
den. Dit feit geeft u geen recht op een klacht voor eventuele
vervanging.

« De actieve koolstoffilters dienen om de lucht te zuiveren
die in het milieu wordt uitgestoten, en heeft als functie de
onaangename geuren die bij het koken vrijkomen op te
vangen.

- De actieve koolstoffilters die niet regenereerbaar zijn,
moeten hoogstens iedere 4 maanden worden vervangen.
De verzadiging van de actieve koolstof hangt af van een min
of meer langdurig gebruik van het apparaat, van het type
keuken en van de regelmaat waarmee de schoonmaak van
de vetfilter wordt uitgevoerd.

- De regenereerbare actieve koolstoffilters moeten met de
hand worden gewassen met neutrale detergenten die niet
schuren, of in de vaatwasser bij een maximumtemperatuur
van 65°C (de wascyclus moet gebeuren zonder vaat). Neem
het overtollige water weg zonder de filter te beschadigen,
verwijder de plastic delen en laat het matrasje in de oven dro-
gen gedurende minstens 15 minuten bij een maximumtem-
peratuur van 100°C. Om de werking van de regenereerbare
koolstoffilter efficiént te houden, moet deze handeling iedere
2 maanden worden herhaald. Ze moeten worden vervangen
na hoogstens 3 jaar ofwel wanneer het matrasje beschadigd
geraakt is.

« Het is belangrijk dat de vetfilters en de regenereerbare
actieve koolstoffilters goed droog zijn vooraleer ze op-
nieuw te monteren.

» Maak de kap zowel van binnen als van buiten regelmatig
schoon met behulp van een doek gedrenkt in gedenatu-
reerde alcohol of neutrale vloeibare schoonmaakmid-
delen die niet schuren.

« De verlichtingsinstallatie is ontworpen voor het gebruik
tijdens het koken en niet voor langdurig gebruik als alge-
mene verlichting van het vertrek. Langdurig gebruik van de
verlichting vermindert gevoelig de gemiddelde levensduur
van de lampen.

« Als het apparaat uitgerust is met de serviceverlichting dan
kan deze gebruikt worden voor langdurig gebruik van de
algemene verlichting van het vertrek.

« Attentie: Het niet naleven van de waarschuwingen voor
schoonmaak van de kap en de vervanging en schoonmaak
van defilters brengt brandgevaar met zich mee. Het is daarom
aangeraden om zich te houden aan de voorgestelde instruc-
ties.

« Vervanging van de halogeenlampen (Afb.7):

Om de halogeenlampen B te vervangen moet men het glaasje
Cverwijderen door een voorwerp als hefboom in de daarvoor
bestemde spleten te steken.

Vervang met lampen van hetzelfde type.

Opgelet: raak de lampen niet met de blote handen aan.

« Kontroller slider (Afb.8) zijn de symbolen hieronder weer-
gegeven:

A = Schakelaar licht

A1 =Toets Off

A2 =Toets On

B = Controle snelheid

B1 =Toets Off

B2 = Toets EERSTE SNELHEID
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B3 =Toets TWEEDE SNELHEID
B4 =Toets DERDE SNELHEID
C =Toets Parel controlelampje.

« Vervanging van de gloei-/halogeenlampen (Afb.9):
Gebruik alleen lampen van hetzelfde type en vermogen op
het apparaat.

TECHNISCHE SERVICEDIENST

Voor u de technische servicedienst inschakelt.

Indien u product niet juist functioneert, raden wij u aan:

- Te controleren of de stekker goed in het stopcontact zit.
Indien u de oorzaak van de onjuiste werking niet kunt vinden:
schakel het apparaat uit, sleutel niet aan het apparaat, en
schakel de Technische Servicedienst in.

REGISTRATIENUMMER PRODUCT. Waar bevindt het zich?
Het is van groot belang dat u de code van het product en
het registratienummer (16 nummers, die beginnen met het
cijfer 3) doorgeeft aan de Technische Servicedienst dat u op
het garantiecertificaat terugvindt, of op het typeplaatje aan
de binnenkant van het apparaat.

Op deze wijze kunt u voorkomen dat de monteur onnodig
langskomt en bespaart u de voorrijkosten.

DE FABRIKANT IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR SCHADE
DIE VOORTVLOEIT UIT HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE
BOVENSTAANDE VOORSCHRIFTEN.
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PORTUGUES D)

GENERALIDADES

Ler cuidadosamente o contetudo do presente manual ja que
este fornece indicagdes importantes referentes a seguranca
de instalacao, de uso e de manutencao. Conservar o manual
para qualquer ulterior consulta. O aparelho foi projectado
para utilizacdo em versdo aspirante (evacuagao de ar para o
exterior - Fig.3A), filtrante (circulagdo de ar no interior - Fig.3B)
ou com motor exterior (Fig.3C).

ADVERTENCIAS PARA A SEGURANCA

1. Prestar atencao se estdao funcionando contemporanea-
mente uma coifa aspirante e um queimador ou um fogao
dependentes do ar ambiente e alimentados por uma energia
que nao a elétrica, ja que a coifa, aspirando, tira do ambiente o
ar que o queimador ou o fogao necesitam para a combustéo.
A pressao negativa no local nao deve ser superior a 4 Pa
(4x10-5 bar). Para um funcionamento seguro, providenciar
uma oportuna ventilacdo do local. Para a evacuacdo externa,
ater-se as disposicdes vigentes no seu Pais.

Antes de ligar o modelo a rede eléctrica:

-Controle a placa dos dados (posta no interior do aparelho)
para verificar que a tensao e a poténcia correspondam as da
rede e que a tomada seja apropriada. Em caso de duvidas
interpele um electricista qualificado.

-Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, devera ser
substituido por um cabo ou um conjunto especiais fornecidos
pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica.
-Ligar o dispositivo a rede de alimentagao através de uma
ficha com fusivel 3A ou aos dois fios da bifasica protegidos
por um fusivel 3A.

2. Atencao!

Em determinadas circunstancias, os electrodomésticos
podem ser perigosos.

A)Nao procure controlar os filtros com o exaustor em
funcionamento.

B)Nao toque as lampadas e as areas adjacentes, durante
elogo pods o uso prolongado da instalacao de iluminacao.
C)E proibido cozinhar alimentos flambé sob o exaustor.
D)Evite a chama livre, porque é danosa para os filtros e
perigosa para os incéndios.

E) Controle constantemente os alimentos fritos para evitar
que o dleo aquecido pegue fogo.

F) Antes de efectuar qualquer manutencao, desligue o
exaustor da rede eléctrica.

G)Este aparelho nao é destinado ao uso por parte de
criangas ou pessoas que precisem de supervisao.

H) Nao permita que as criancas brinquem com o aparelho.
1) Quando o exaustor for utilizado contemporaneamente
a aparelhos que queimam gas ou outros combustiveis, o
local devera ser adequadamente ventilado.

L) Se as operacoes de limpeza nao forem efectuadas no
respeito das instrucoes, existe o risco de incéndio.

Este aparelho esta marcado em conformidade com a Directiva
Europeia 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Assegurar-se que este aparelho seja eliminado
de maneira certa, o utilizador contribui a prevenir as conse-
quéncias potenciais negativas para o meio ambiente e a satde.

O simbolo no aparelho ou na documentagao de acom-
panhamento indica que o mesmo nao deve ser tratado
mmm como residuo doméstico, mas deve ser levado a um
ponto de colecta idéneo para reciclar equipamento eléctrico
e electrénico. Para eliminda-lo obedecer os regulamentos locais
sobre a eliminacao de residuos. Para maiores informacoes
sobre o tratamento, a recuperagao e a reciclagem deste
aparelho, contactar o servico local encarregado pela colecta
de residuos domésticos ou a loja onde o mesmo foi compra-
do.

ISTRUCOES PARA A INSTALACAO

» As operagoes de montagem e ligacao eléctrica devem
ser efectuadas por pessoal especializado.

« Utilizar luvas de protecao antes de efetuar as operagées
de montagem.

» Conexao elétrica:

-O aparelho é construido em classe ll, portanto nenhum cabo
deve serligado a tomada de terra. A ficha deve ser facilmente
acessivel apos a instalacdo do aparelho. No caso em que o
aparelho nao disponha de cabo sem ficha, para liga-lo a rede
eléctrica sera necessario interpor um interruptor omnipolar
com abertura minima de 3 mm entre os contactos, dimensio-
nado para a carga e que atenda aos regulamentos em vigor.
-A ligacgao a rede elétrica deve ser feito como segue:
MARROM =L linha

AZUL = N neutro.

« A distancia minima entre a superficie de suporte dos reci-
pientes de cozedura no dispositivo de cozedura, e a parte mais
baixa do exaustor da cozinha, deve ser pelo menos de 65 cm.
Tendo que ser usado um tubo de conexao composto de duas
ou mais partes, a parte superior deve ficar externamente
aquela inferior. Nao conectar a descarga da coifa a um duto
pelo qual circule ar quente ou utilizado para evacuar fumos
de aparelhos alimentados por uma energia que nao a elétrica.
Antes de proceder as opera¢des de montagem, para um ma-
nejo mais facil do aparelho retirar os filtros anti-gordura (Fig.5).
-No caso de montagem do aparelho em versao aspirante
predisponha o furo de evacuacéo do ar.

« Aconselha-se o uso de um tubo de evacuacao do ar com o
mesmo diametro da boca de saida do ar. O uso de uma redu-
¢ao poderia diminuir o desempenho do produto e aumentar
o ruido.

» Se o0 seu aparelho foi projectado para ser utilizado em
habitacdes com aspiracdo centralizada, execute as seguintes
operacgoes:

-0 interruptor comanda a abertura e o fecho de uma valvula
através de um dispositivo termoeléctrico. Comutando o
interruptor para a posicao ON, ap6s um minuto, a valvula
abre-se rodando 90° e permitindo assim a aspiracdo do ar
viciado. Comutando o interruptor para a posicao OFF, apds
100 segundos, a valvula fecha-se.

« Instalagao:

Para instalar a coifa de maneira correta deve ser seguido e
seguinte esquema:

1.Montagem da coifa na parte inferior do armario pénsil.
2.Escolha da versao (aspirante Fig.3A ou filtrante Fig.3B).
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« Opcional!
E possivel solicitar ao vosso revendedor um kit de fixacdo
lateral para a prateleira como instalacao alternativa (Fig.2A).

» Montagem da coifa na parte inferior do armario pénsil:
Este tipo de aparelho deve ser encaixado a um armario pén-
sil ou em outro suporte. Para a fixacdo utilizar 4 parafusos
adequados ao tipo de movel, executando os furos de acordo
com o esquema da Fig.1. Para a correta montagem, alinhar
a parte frontal da coifa a porta do armério pénsil e regular o
distanciador L por meio dos parafusos P (Fig.2), depois, fazer
coincidir o aparelho ao armario pénsil no lado de tras.

« Versao aspirante:

Com este tipo deinstalagdo o aparelho descarrega os vapores
para o exterior através de uma parede periférica ou canaliza-
¢ao existente. Por isso serd necessario adquirir um tubo mural
telescopico, do tipo previsto pelas regulamentagdes em vigor,
que tera de ser do tipo ndo inflamavel e conecta-lo ao flange
H fornecido com o produto (Fig.3A).

« Versao filtrante:

Para transformar a coifa de versao aspirante em versao filtran-
te, solicitar ao seu revendedor os filtros de carvao ativado.
Os filtros devem ser aplicados ao grupo aspirante, que se
encontra na parte interna da coifa, centrando-os com relacéo
a este e girando-os de 90° até que se sinta o engate (Fig.6).
Para executar esta operacao remover filtros anti-gordura G
(Fig.5). O ar é recirculado ao ambiente através de um tubo
de ligagdo que passa através do mével e é ligado ao anel de
juncao H (Fig.3B).

USO E MANUTENCAO

« E recomendavel colocar o aparelho a funcionar antes de
proceder com a cozedura de qualquer alimento. E recomen-
davel deixar o aparelho 15 minutos a funcionar, depois de
ter terminado a cozedura dos alimentos, para descarregar
inteiramente o ar impuro.

O bom funcionamento do exaustor depende de uma correcta
e constante manutencdo; uma atencdo especial deve ser
dedicada ao filtro anti-gordura e ao filtro de carvao activado.
« Ofiltro anti-gordura tem como funcéo reter as particulas de
gordura em suspensao no ar e, portanto, é sujeito a obstruir-
-se, com tempos que variam de acordo com a utilizacéo do
aparelho.

- Para evitar o perigo de incéndio é necessario lavar os filtros
anti-gordura, manualmente, a cada 2 meses, no maximo, com
detergente liquido neutro ndo abrasivo ou na maquina de
lavar pratos, com baixas temperaturas e ciclos breves.

- Depois de algumas lavagens pode ocorrer alteracbes de
cor. Este fato ndo da direito a reclamacao para eventuais
substituicoes.

« Os filtros de carvao ativado séo utilizados para depurar o
ar que é introduzido no ambiente e tem a funcéo de atenuar
os odores desagraddaveis gerados pelo cozimento.

- Osfiltros de carvao ativo ndo regeneraveis devem ser substi-
tuidos a cada 4 meses, no maximo. A saturacao do carvao ativo
depende do uso mais ou menos prolongado do aparelho, tipo
de alimento e regularidade de lavagem do filtro anti-gordura.
- Osfiltros ao carvao ativado regeneraveis devem ser lavados
manualmente, com detergentes neutros ndo abrasivos ou
na maquina de lavar lougas, com temperatura maxima de
65°C (o ciclo de lavagem deve ser completo e sem loucas).
Retirar a agua em excesso sem danificar o filtro, remover as
partes plasticas e secar a forracdo no forno por 15 minutos,
pelo menos, em 100°C de temperatura, no maximo. Para

manter eficiente a funcao dofiltro ao carvao regeneravel, esta
operacao deve ser repetida a cada 2 meses. Estes devem ser
substituidos, no maximo, a cada 3 anos ou quando a forragcdo
estiver danificada.

» Antes de montar os filtros anti-gordura e os filtros ao
carvao ativado regeneraveis é importante que estejam
bem secos.

« Limpar frequentemente o exaustor, por dentro e porfora,
utilizando um pano hiimido com alcool desnaturado ou
detergentes liquidos neutros ndo abrasivos.

» O sistema de iluminagao é projetado para o uso durante
0 cozimento e ndo para o uso prolongado de iluminagao
geral do ambiente. O uso prolongado da iluminacao diminui
notavelmente a dura¢ao média das lampadas.

« Se o aparelho for dotado de luz de cortesia esta pode ser
utilizada para o uso prolongado de iluminagao geral do
ambiente.

 Atencao: a inobservancia das adverténcias de limpeza e
do exaustor e da substituicao e limpeza dos filtros comporta
riscos de incéndios. Aconselha-se seguir as instrucées men-
cionadas.

« Substituicao das lampadas de halogéneo (Fig.7):

Para substituir as lampadas de halogéneo B tire o vidro C
fazendo forgas nas especificas espessuras.

Substitua com lampadas do mesmo tipo.

Atencao: Nao toque a lampada directamente com as maos.

« Comandos slider (Fig.8) a simbologia é indicada a sequir:
A =Interruptor de luz

A1 =Tecla Off
A2 =Tecla On
B = Controle de velocidade
B1 =Tecla Off

B2 =Tecla PRIMEIRA VELOCIDADE
B3 =Tecla SEGUNDA VELOCIDADE
B4 =Tecla TERCEIRA VELOCIDADE
C =Tecla Gemma led.

« Substituicao das lampadas incandescentes /alégenas
(Fig.9):

Utilizar somente lampadas do mesmo tipo e voltagem ins-
taladas no aparelho.

SERVICO DE ASSISTENCIA AOS CLIENTES

Antes de chamar o servico de assisténcia técnica.

Se o produto nao funcionar, aconselhamos:

- Verificar a correcta introducao da ficha na tomada de cor-
rente.

Caso néo se consiga identificar a causa do mau funcionamen-
to: desligar o aparelho, ndo efectuar alteracdes no mesmo e
chamar o Servico de Assisténcia Técnica.

NUMERO DE IDENTIFICACAO DO PRODUTO.
Onde se encontra?

E importante comunicar ao Servico de Assisténcia Técnica a
sigla do produto e o nimero de identificacao (16 caracteres
que comegam com o valor 3) que se encontra no certificado
de garantia ou na placa de identificacdo colocada no interior
do aparelho.

Desta forma, podera contribuir a evitar inUteis visitas do téc-
nico, economizando também os respectivos custos.

DECLINA-SE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE POR
EVENTUAIS DANOS PROVOCADOS PELA INOBSERVANCIA
DAS ADVERTENCIAS ACIMA.
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ENGLISH

GENERAL

Carefully read the following important information regarding
installation safety and maintenance. Keep this information
booklet accessible for further consultations. The appliance
has been designed for use in the ducting version (air exhaust
to the outside - Fig.3A), filtering version (air circulation on the
inside - Fig.3B) or with external motor (Fig.3C).

SAFETY PRECAUTION

1. Take care when the cooker hood is operating simultane-
ously with an open fireplace or burner that depend on the air
in the environment and are supplied by other than electrical
energy, as the cooker hood removes the air from the environ-
ment which a burner or fireplace need for combustion. The
negative pressure in the environment must not exceed 4Pa
(4x10-5 bar). Provide adequate ventilation in the environment
for a safe operation of the cooker hood.

Follow the local laws applicable for external air evacuation.

Before connecting the model to the electricity network:
-Control the data plate (positioned inside the appliance)
to ascertain that the voltage and power correspond to the
network and the socket is suitable. If in doubt ask a qualified
electrician.

-If the power supply cable is damaged, it must be replaced
with another cable or a special assembly, which may be
obtained direct from the manufacturer or from the Technical
Assistance Centre.

-This device must be connected to the supply network
through either a plug fused 3A or hardwired to a 2 fase spur
protected by 3A fuse.

2. Warning!

In certain circumstances electrical appliances may be a
danger hazard.

A)Do not check the status of the filters while the cooker
hood is operating.

B) Do not touch bulbs or adjacent areas, during or straight
after prolonged use of the lighting installation.
C)Flambeé cooking is prohibited underneath the cooker
hood.

D)Avoid free flame, as it is damaging for the filters and a
fire hazard.

E) Constantly check food frying to avoid that the over-
heated oil may become a fire hazard.

F) Disconnect the electrical plug prior to any maintenance.
G)This appliance is not intended for use by young children
or infirm persons without supervision.

H) Young children should be supervised to ensure they do
not play with the appliance

1) There shall be adequate ventilation of the room when
the rangehood is used at the same time as appliances
burning gas or other fuels.

L) There is a risk of fire if cleaning is not carried out in
accordance with the instructions.

This appliance conforms to the European Directive EC/2002/96,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By making
sure that this appliance is disposed of in a suitable manner, the
user is helping to prevent potential damage to the environ-
ment or to public health.

The symbol on the product or on the accompanying
paperwork indicates that the appliance should not be
mmm treated as domestic waste, but should be delivered to
asuitable electricand electronic appliance recycling collection
point. Follow local guidelines when disposing of waste. For
more information on the treatment, re-use and recycling of
this product, please contact your local authority, domestic
waste collection service or the shop where the appliance was
purchased.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

» Assembly and electrical connections must be carried out
by specialised personnel.

» Wear protective gloves before proceeding with the
installation.

« Electric Connection:

-The appliance has been manufactured as a class II, therefore
no earth cable is necessary. The plug must be easily acces-
sible after the installation of the appliance. If the appliance
is equipped with power cord without plug, a suitably di-
mensioned omnipolar switch with 3 mm minimum opening
between contacts must be fitted between the appliance and
the electricity supply in compliance with the load and current

regulations.
-The connection to the mains is carried out as follows:
BROWN =L line

BLUE = N neutral.

e The minimum distance between the support surfaces of
the cooking pots on the cooker top and the lowest part of
the cooker hood must be at least 65 cm. If a connection
tube composed of two parts is used, the upper part must be
placed outside the lower part. Do not connect the cooker
hood exhaust to the same conductor used to circulate hot air
or for evacuating fumes from other appliances generated by
other than an electrical source. Before proceeding with the
assembly operations, remove the anti-grease filter(s) (Fig.5)
so that the unit is easier to handle.

-In the case of assembly of the appliance in the suction version
prepare the hole for evacuation of the air.

» We recommend the use of an air exhaust tube which has the
same diameter as the air exhaust outlet hole. If a pipe with
a smaller diameter is used, the efficiency of the product may
be reduced and its operation may become noisier.

« If your appliance has been designed for use in habitations
supplied with acentralised suction device perform the follow-
ing operations:

-The switch controls opening and closure of a valve using
a thermoelectical device. By placing the switch in the ON
position, after a minute, the valve opens rotating 90° allow-
ing suction of the stale air. By placing the switch in the OFF
position, the valve closes after 100 seconds.

« Installation:

The following instruction should be followed to carry out the
correct installation of the cooker hood.

1.Mounting of the cooker hood on the lower side of the
cupboard.

2.Selection of the version (extraction Fig.3A or filtration
Fig.3B).
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« Optional!
As an alternative installation, require to your dealer a KIT of
pensile side fittings (Fig.2A).

« Fixing the hood to the lower part of the wall cabinet:

This type of appliance must be fitted inside a cabinet or in-
side another type of support structure. To fix it in place, use
4 screws which are suitable for the type of cabinet, making
holes in accordance with the diagram shown in (Fig.1). To fit
the appliance correctly, align the front panel of the cooker
hood with the cabinet door and adjust spacer L using screws P
(Fig.2), then ensure the appliance meets the cabinet at the rear.

« Extraction through an outside wall:

The appliance expels the fumes through an outside wall or
a duct. It is necessary to buy a telescopic pipe in accordance
with the standards in use (inflammable) and connect it to
flange H (Fig.3A).

« Recirculation:

To transform the cooker hood from the extraction version to
there circulating one ask your supplier for an activated carbon
filter. The filter must be fitted to the extracting group cooker
hood in the centre of the fan grille by twisting it by 90 degrees
until it is gripped securely (Fig.6). For this operation remove the
anti-grease filter(s) G (Fig.5). The clean air is returned into the
room through a connecting tube passing inside the cupboard
and connected to the ring H (Fig.3B).

USE AND MAINTENANCE

» We recommend that the cooker hood is switched on before
any food is cooked. We also recommend that the appliance is
left running for 15 minutes after the food is cooked, in order
to thoroughly eliminate all contaminated air.

The effective performance of the cooker hood depends on
constant maintenance; the anti-grease filter and the active
carbon filter both require special attention.

« The anti-grease filter is responsible retaining the grease
particles suspended in the air, therefore it is subject to clog-
ging with variable frequency according to the use of the
appliance.

- To prevent the danger of possible fires, at least every 2
months one must wash the anti-grease filters by hand using
non-abrasive neutral liquid detergents or in the dishwasher
at low temperatures and on short cycles.

- After a few washes, colour alterations may occur. This does
not give the right to claim their replacement.

» The active carbon filters are used to purify the air that is
sent back into the room and its function is to mitigate the
unpleasant odours produced by cooking.

- The non-regenerable active carbon filters must be replaced
at least every 4 months. The saturation of the active charcoal
depends on the more or less prolonged use of the appliance,
on the type of kitchen and on the frequency with which anti-
grease filter is cleaned.

- Regenerable active charcoal filters must be washed by hand,
with non abrasive neutral detergents, or in the dishwasher at
a maximum temperature of 65°C (the washing cycle must be
complete without dishware). Remove excess water without
damaging the filter, remove the plastic parts, and let the mat
dry in the oven for at least 15 minutes approximately at a
maximum temperature of 100°C. To keep the regenerable
charcoal filter functioning efficient this operation must be
repeated every 2 months. These must be replaced at least
every 3 years or when the mat is damaged.

« Before remounting the anti-grease filters and the regen-

erable active charcoal filters it is important that they are
completely dry.

 Clean the hood frequently, both internally and exter-
nally, using a cloth dampened with denatured alcohol or
neutral liquid detergents that are non abrasive.

« The lighting .system is designed for use during cooking
and not for the prolonged general lighting of the room. The
prolonged use of the lighting system significantly decreases
the average duration of the bulbs.

« If the appliance is equipped with courtesy lightsiit is possible
to use them for general room lighting for a prolonged amount
of time.

« Attention: the non compliance with the hood cleaning
warnings and with the replacement and cleaning of thefilters
entails risk of fires. One therefore recommends keeping to the
suggested instructions.

« Replacing halogen light bulbs (Fig.7):

To replace the halogen light bulbs B, remove the glass pane
C using a lever action on the relevant cracks.

Replace the bulbs with new ones of the same type.
Caution: do not touch the light bulb with bare hands.

» Commands slider (Fig.8) the key symbols are explained
below:
A =Light switch

A1 = Off key
A2 =On key
B =Speed control
B1 = Off key

B2 = FIRST SPEED key

B3 = SECOND SPEED key

B4 =THIRD SPEED key

C =Gemma warning light key.

« Replacing the halogen/incandescent lamps (Fig.9):
Only use lamps of the same type and wattage installed on
the device.

CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE

Before contacting the Technical Assistance Service.

If the product does not operate at all, we advise you to:

- Checkthat the plug has beeninserted into the power socket
correctly.

If you cannot identify the cause of the operating anomaly:
switch off the appliance (do not subject it to rough treatment)
and contact the Assistance Service.

PRODUCT SERIAL NUMBER. Where can I find it?

Itis important that you inform the Assistance Service of your
product code and its serial number (a 16-character code which
begins with the number 3); this can be found on the guarantee
certificate or on the data plate located inside the appliance.
This will help to avoid wasted journeys being made by techni-
cians, thereby (and most significantly) saving the correspond-
ing callout charges.

THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSIBILITY
FOR EVENTUAL DAMAGES CAUSED BY BREACHING THE
ABOVE WARNINGS.
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CESKY D

uvop’

Prectéte si pozorné obsah ndvodu, protoze poskytuje dllezité
informace tykajici se bezpecné instalace, pouzivani i udrzby
zafizeni. Uchovejte si navod pro jakoukoliv budouci potiebu.
Pristroj je ur¢en k odsavani (odvadéni vzduchu ven - Obr.3A),
filtrovani (recyklace vzduchu v mistnosti - Obr.3B) nebo k po-
uziti s externé umisténym motorem (Obr.3C).

BEZPECNOSTNi OPATRENI

1. Vyzaduje se opatrnost, jestlize jsou soucasné v cinnosti
odséavac par a jiny hofdk nebo tepelné zafizeni zavisejici na
vzduchu mistnosti a napdajené jinou energii nez elektrickou,
protoze odsavac par spotifebovava vzduch z okoli, ktery horak
nebo jiné tepelné zafizeni potiebuji ke spalovani. Negativni
tlak nesmi prekrocit 4Pa (4x10-°bar). K bezpe¢nému provozu
je tedy nutna odpovidajici ventilace mistnosti. Pfi odvadéni
vzduchu do vnéjsiho prostfedi je nutné se fidit platnymi
predpisy Vasi zemé.

Pied napojenim modelu na elektrickou sit:

- Zkontrolujte tabulku s Udaji umisténou uvniti pristroje a
ovérte si, ze napéti a vykon odpovidaji mistni siti a rovnéz
zasuvka je vhodna.

V pfipadé jakékoliv pochyby se poradte s kvalifikovanym
elektrikarem.

- Je-linapdjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen specidlnim
kabelem nebo sadou, které jsou k dispozici u vyrobce nebo
v jeho servisnim stredisku.

- Pfipojte zafizeni k napdajeni prostfednictvim zastrcky s
pojistkou 3A nebo ke dvéma vodi¢lim dvou fazi, chranénym
pojistkou 3A.

2. UPOZORNENI!

V nékterych situacich mohou byt elektricka zafizeni
zdrojem nebezpedi.

A) Nekontrolujte stav filtri, zatimco je odsavac v ¢innosti.
B) Nedotykejte se zarovek a pfilehlych prostor béhem
dlouhodobého pouziti osvétleni nebo bezprostiedné po
ném.

C) Je zakazano pfipravovat jidla na plameni pod odsava-
cem.

D) Vyhnéte se pouziti volnych plament, protoze poskozuji
filtry a mohou zpiisobit pozar.

E) Udrzujte neustale pod kontrolou smazeni jidel, aby se
zabranilo vzniceni rozpaleného oleje.

F) Pied zahajenim udrzby odpojte zastrcku ze zasuvky
elektrického rozvodu.

G) Zarizenineni uréeno pro pouziti détminebo nesvéprav-
nymi osobami bez dozoru.

H) Dohlizejte na déti, abyste si byli jisti, Ze si nehraji se
zafizenim.

1) Kdyz je odsavac pouzivan soucasné se zafrizenimi spa-
lujicimi plyn nebo jina paliva, mistnost se musi vhodné
vétrat.

L) Kdyznebudou fadné provedeny tkony udrzby, existuje
riziko vzniku pozaru.

Toto zafizeni je oznageno v souladu s Evropskou smérnici
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Tim, Ze se uzivatel ujisti o spravné likvidaci tohoto vyrobku,
pfispivéa k pfedchazeni pfipadnym negativnim nasledkiim na

Zivotni prostfedi a na zdravi.

Symbol na vyrobku nebo na pfilozené dokumentaci
poukazuje nato, Ze se s timto vyrobkem nesmi zachazet
mmm jako s béZnym domovnim odpadem, ale musi se odeslat
do vhodné sbérny urcené pro recyklaci elektrickych a elektro-
nickych zafizeni. Zafizeni se musite zbavit v souladu s mistni-
mi predpisy pro likvidaci odpadu.Podrobnéjsi informace o
zachazeni s timto vyrobkem, jeho opétovnym pouZzitim a re-
cyklaci mUZete ziskat, kdyZ se obrétite na pfislusny mistni urad,
sbérnou sluzbu domovniho odpadu nebo obchod, ve kterém
jste vyrobek zakoupili.

NAVOD K INSTALACI

« Operace spojené s montazi a elektricka napojeni musi
byt provedeny pouze odbornym personalem.

* Pouzivat ochranné rukavice pro provadéni operaci
montaze.

« Elektrické zapojeni:

Zarizeni je vyrobeno v Il. tfidé, a proto zadny vodi¢ nesmi
byt uzemnén. Po instalaci zafizeni musi byt zastr¢cka snadno
pfistupna. V pfipadé, ze je zafizeni vybaveno kabelem bez
zastreky, je pro jeho pfipojeni do elektrického rozvodu tieba
mezi zafizeni a elektricky rozvod zapojit omnipolarni stykac
s minimalni vzdalenosti kontakt 3 mm, navrzeny pro pfislus-
nou zatéz a odpovidajici platnym normam.

Napojeni k elektrické siti musi byt provedeno nésledovné:
HNEDA =L vodi¢

MODRA = N neutralni vodic.

o Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou varnych nddob
musi byt alespor 65 cm. Vyvod odsavace nesmi byt napojen
na vyvod, ve kterém cirkuluje teply vzduch, nebo ktery je po-
uzivan k odvadéni koufe ze zafizeni napdjenych jinou energii
nez elektrickou. Pfed zahajenim montaze vyjméte z odsavace
tukovy filtr (Obr.5). Usnadnite si tak manipulaci s pfistrojem.
-V pfipadé montaze pfistroje ve verzi odsdvace je tfeba
pfipravit otvor k evakuaci vzduchu.

» Doporucuje se pouzit trubku pro odvadéni vzduchu se
stejnym prdmérem jako hrdlo vystupu vzduchu. Pouziti
redukce by mohlo negativné ovlivnit vlastnosti vyrobku a
zvysit hlu¢nost.

» Pokud byl vas pfistroj projektovan pro pouzivani v bytech
vybavenych centralizovanym odsavacim systémem, je tfeba
provést nasledujici operace:

-Pomoci vypinace termoelektrického zafizeni dochazi k ote-
virdni a zavirdni ventilu. Pokud umistite vypina¢ do pozice
ON, po uplynuti asi jedné minuty se ventil otevie otocenim
0 90 stupnd a umozni tak odsani zkazeného vzduchu. Pokud
umistite vypinac¢ do pozice OFF, ventil se po 100 vtefinach
uzavre.

« Instalace:

Ke spravné instalaci je tfeba postupovat podle nésledujiciho
schématu:

1.Montdz odsévace na dolni ¢asti skfinky.

2.Volba verze (odsavaci Obr.3A ¢i filtrovaci Obr.3B).
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« Volitelné!
Je mozné pozadat vaseho prodejce o SADU pro bo¢ni montaz
na sténu jako alternativni instalaci (Obr.2A).

» Montaz odsavace do dolni ¢asti skrifnky:

Tento typ pfistroje musi byt vsazen do skiinky ¢i jiné podpory.
K upevnéni pouzijte 4 Sroubd vhodnych pro tento typ ndbytku
a vyvrtejte otvory podle schématu na (Obr.1). Ke spravné
montazi srovnejte Celni stranu odsavace s dvirky skfinky a

upravte méfi¢ vzdalenosti L Srouby P (Obr.2), tak aby se na
zadni strané pfistroj prekryval se skfirikou.

» Odsavaci verze:

Timto zplsobem instalace pfistroj vyfukuje pary do vnéjsku
obvodovou sténou ¢i existujici kanalizaci. Za timto Ucelem je
zapotiebi zakoupit teleskopickou zedni hadici, podle typu
stanoveného platnymi normami, ohnivzdornou, spojit ji s
pfirubou, ktera byl odsavac vybaven vyrobcem H (Obr.3A).

« Filtrovaci verze:

K pfeméné odsavace z verze na odsavani pouzitého vzduchu
na verzifiltrujici si u Vaseho prodejce vyzadejte filtr s aktivnim
uhlikem. Filtry museji byt zachyceny na odsavaci elementy
umisténé uvnitf odsdvace, s tim, Ze museji byt umistény
do prostiedku a otaceny o 90° stupnli az do zarazu (Obr.6).
K provedeni této operace je zapotiebi odstranit mfizku G
(Obr.5). Vzduch je opét vypoustén do prostiedi spojovaci
hadici, prochézejici skfinkou a spojenou se spojovacim prs-
tencem H (Obr.3B).

POUZITi A UDRZBA

» Doporucujeme uvést zartizeni do ¢innosti jeSté pfed zaha-
jenim pfipravy jakéhokoli jidla. Doporu¢ujeme ponechat
zafizeni v ¢innosti i po dobu 15 minut po ukonéeni pfipravy
jidel, aby byl kompletné odveden zapachajici vzduch. Spravna
¢innost odsavace je podminéna spravnou a nepietrzitou
udrzbou; zvlastni pozornost je tieba vénovat protitukovému
filtru a filtru s aktivnim uhlim.

« Protitukovy filtr ma za ukol zachycovat mastné castice
nachazejici se ve vzduchu, proto je v pribéhu proménné doby
vystaven ucpdavani; tato doba zavisi na pouzivani zatizeni.

- Abyste predesli pfipadnému nebezpedi poZzaru, je nutné
nejméné jednou za dva mésice nutné proplachnout filtry proti
mastnoté v ruce pomoci neutralnich neabrazivnich cisticich
prostredkll nebo v mycce na nadobi pfi nizkych teplotach v
kratkém mycim programu.

- Po nékolika mytich mize dojit ke zméné barvy. Tento jev
neopraviuje k reklamaci pro eventudini vyménu.

« Filtry s aktivnim uhlikem slouZi pro procisténi vzduchu,
ktery se vypousti do prostredi a pohlcuji nepfijemné zapachy,
které vznikaji béhem vareni.

- Aktivni uhlikové filtry, které nelze regenerovat, je zapotiebi
ménit kazdé 4 mésice. Saturace aktivniho uhliku zavisi vice-
-méné od délky pouzivani pfistroje, typu kuchyné a pravidel-
nosti, se kterou se provadi ¢isténi filtru proti mastnoté.

- Aktivni uhlikové filtry, které Ize regenerovat, je mozné mytv
rukou pomoci ¢isticich neutralnich a neabrazivnich prostred-
kd, anebo je mozné je myt v mycce na nadobi s maximalni
teplotou 65°C (cyklus myti se musi provadét bez nadobi).
Odstrante prebytek vody bez toho, ze byste poskodili filtr,
odstranite ¢asti z plastd a nechte vysusit podlozku v roure
po dobu pfiblizné 15 minut o teploté maximalné 100°C. Pro
udrzovani funkénosti uhlikového filtru s moznosti regenerace
je zapotrebi zopakovat tuto operaci kazdé 2 mésice. Tyto filtry
se musi vyménit jednou za 3 roky anebo kdyz je podlozka
poskozena.

« Pfed opétovnym namontovanim filtru proti mastnoté
a aktivnich uhlikovych filtrii, které Ize regenerovat, je
dalezité, aby byli poradné suché.

» Opakované Cistéte odsavag¢, zevniti i zvenci, s pouzitim
hadru navlhéeného v denaturovaném lihu nebo neabra-
zivnich tekutych cisticich prostredcich.

 Osvétleni je navrzeno pro pouziti béhem varfeni a ne pro
dlouhodobéjsi pouziti za ucelem osvétleni okolniho prostredi.
Dlouhodobéjsi pouziti osvétleni vyrazné snizuje prlimérnou
Zivotnost Zarovek.

« Pokud je pfistroj vybaven osvétlenim prostiedi, toto mlze
byt pouzivano pro vseobecné dlouhodobé osvétlovani dané-
ho prostredi.

« Pozor: nedodrzovani pokynt k ¢isténi odsavace a vymény
a cisténi filtrh zapricinit rizika pozaru. Doporucuje se proto
dodrzovat tyto pokyny.

« Vyména halogenovych Zarovek (Obr.7):

PFi vyméné halogenovych zarovek B sejméte sklicko C po jeho
nadzvednuti v misté pfislusnych otvora.

Zarovky nahradte novymi zarovkami stejného druhu.
Upozornéni: nedotykejte se zarovky holyma rukama.

« Ovladaci povely slider (Obr.8) - symbologie je nasledujici:
A = Svetelny spinac

A1 =Tlacitko vypnout

A2 =Tlacitko zapnout

B =Kontrola rychlosti

B1 = Tlacitko vypnout

B2 = Tlacitko PRVNI RYCHLOST

B3 = Tlacitko DRUHA RYCHLOST

B4 =Tlacitko TRETi RYCHLOST

C =Tlacitko Gemma kontrola.

« Vyména vybojkovych zarovek/halogenovych Zarovek
(Obr.9):

Pouzivejte pouze Zarovky stejného typu a vykonu jako Zarovky
nainstalované na pfistroji.

KUNDESERVICE

Inden der rettes henvendelse til Kundeservice.

Hvis apparatet ikke fungerer, anbefales det at:

- Kontrollere, om stikket er sat rigtigt i stikkontakten.

Hvis det er umuligt at finde frem til arsagen til funktionsfor-
styrrelsen: sluk for apparatet, undlad at pille ved det, og ring
til Kundeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER. Hvor er det?

Ved henvendelse til Kundeservice er det vigtigt at opgive pro-
duktets forkortelse og serienummer (16 tegn, der begynder
med tallet 3), der er opfert pa garantibeviset eller typeskiltet
inden i apparatet.

Pa denne made er det nemmere at undga unedige tekniker-
besag og de dermed forbundne udgifter.

VYROBCE ODMITA JAKOUKOLIV ZODPOVEDNOST
ZA SKODY ZPUSOBENE NEDODRZENIM UVEDENYCH
UPOZORNENI.
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DANSK

GENERELLE OPLYSNINGER

Laes omhyggeligt indholdet af denne brugsanvisning, da den
giver vigtige oplysninger vedrgrende sikkerheden ved instal-
lering, brug og vedligeholdelse. Opbevar brugsanvisningen
til senere brug. Apparatet er udarbejdet til at kunne fungere;
udsugende (udledning af luft til eksterne omgivelser Fig.3A)
filtrerende (intern cirkulation af luft Fig.3B) og med udvendig
motor (Fig.3C).

OPLYSNINGER VEDR@RENDE SIKKERHED

1. Udvis forsigtighed hvis der samtidigt med emhaetten eren
varmekilde eller flamme i funktion, som er afhaengig af luften
i omgivelserne og forsynet med energi, der ikke er elektrisk,
eftersom emhaetten fjerner den luft fra omgivelserne, som
flammen eller varmekilden har brug for til forbraending. Det
negative tryk i lokalet ma ikke overstige 4 Pa (4x10-5 bar).
For sterst mulig sikkerhed, sgrg for en passende ventilation
af rummet. Hvad angar udsugningen til eksterne omgivelser
folg de gaeldende normer.

For modellen tilsluttes el-nettet:

- Kontrollérinformationsetiketten (placeret indeni apparatet),
for at sikre, at spaendingen og styrken er i overensstemmelse
med el-nettet og at stikkontakterne er egnede. Hvis De er i
tvivl, konsultér en kvalificeret elektriker.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes
med en ledning eller en saerlig samling fra fabrikanten eller
et autoriseret servicecenter.

- Tilslut forsyningsenheden ved hjeelp af et stik med en 3A
sikring eller til de to tofaseledninger, som er beskyttet af en
3A sikring.

2. Pas pa!

I nogle situationer kan elektriske apparater udgore en
fare.

A) Undga at kontrollere filtrenes tilstand mens emhaetten
er i funktion.

B) Ror ikke ved peerer eller tilstadende omrader under el-
ler lige efter leengerevarende brug af belysningsanlaegget.
C) Det er ikke tilladt at tilberede madvarer for aben ild
under emhaetten.

D) Undga abeniild, da det kan beskadige filtrene og med-
fore fare for brand.

E) Hold altid gje med maden under friturestegning for at
undga, at olien antaendes.

F) Treek stikket ud af stikkontakten, inden der foretages
vedligeholdelse.

G) Apparatet ma ikke bruges af born eller af personer, der
ikke har de mentale eller fysiske egenskaber til korrekt
brug, uden overvagning.

H) Hold gje med bgrnene for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

1) Naremhatten anvendes samtidigt med apparater, der
bruger gas eller andre breendstoffer, skal rummet have
tilstraekkelig udluftning.

L) Hvis rengering ikke udfares i overensstemmelse med
anvisningerne, kan det medfare brandfare.

Dette apparat er udviklet i overensstemmelse med det
europeeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre sig, at dette produkt

bortskaffes pa korrekt vis, bidrager brugeren til at forhindre
eventuelle negative miljgmaessige og sundhedsmaessige
pavirkninger.

Symbolet pa produktet eller pa dokumentationen, der
felger med produktet, angiver, at produktet ikke skal
mmm behandles som husholdningsaffald, men at det skal
bortskaffes pa passende vis pa genbrugsstationer til elektriske
og elektroniske apparater. Apparatet skal bortskaffes i over-
ensstemmelse med de gaeldende regler for bortskaffelse af
affald. For yderligere oplysninger om handtering, genvinding
og genbrug af dette produkt, bedes man kontakte de lokale
myndigheder, teknisk forvaltning eller forretningen, hvor
produktet er kabt.

INSTRUKTION VED INSTALLERING

« Monteringen og udfarelsen af de elektriske forbindelser,
skal udfores af specialiseret personale.

« Inden man gar frem med monteringen, skal man ifore
sig beskyttelseshandsker.

« Den elektriske forbindelse:

-Apparatet er udarbejdet i klasse Il, derfor skal der ikke
tilsluttes et kabel til jordforbindelsen. Man skal nemt kunne
na ind til stikket efter installation af apparatet. Hvis apparatet
er udstyret med ledning uden stik, skal man ved tilkobling
til stroamforsyningen sgrge for, at der mellem apparatet og
stremforsyningen er installeret en flerpolet afbryder med en
abning pa minimum 3 mm mellem kontakterne, som passer
til belastningen og overholder de gaeldende regler.
-Tilslutning til el-nettet skal udferes som falgende:

BRUN =L Linje

BLA = N Neutal.

o Minimums distancen mellem kogeoverfladen, malt fra selve
kogepladerne, og den nederste del af emhaetten, skal veere
mindst 65 cm. Hvis der anvendes et forbindelsesrgr bestaende
afto eller flere dele, skal den gverste del placeres udenpa den
nederste. Tilslut ikke udledningen fra emhatten med et ror,
hvori der cirkulerer varm luft eller som anvendes til at udlede
reg fra apparater, der ikke bruger elektrisk energi. Inden
man begynder monteringen fjernes filtret (Fig.5) for at gere
handteringen af apparatet lettere.

- | de tilfzelde, hvor apparatet skal installeres i en udsugende
version, forberedes dbningen til udledning af luft.

» Det anbefales at anvende en luftudsugningsslange med
samme diameter som luftudgangshullet. Hvis der anvendes en
mindre slange, kan det forringe produktets ydelse og medfare
gget stg;j.

« Hvis Deres apparat skal placeres i en bolig, som er udstyret
med en centraliseret udsugning, ger som falgende:
-Afbryderen styrer dbningen og lukningen af en ventil ved
hjeelp af en termoelektrisk anordning. Drej afbryderen i ON
position, efter et minut abnes ventilen med en drejning pa
90° og igangsaetter dermed udsugningen af den darlige luft.
Ved at dreje afbryderen i OFF position lukkes ventilen efter
100 sekunder.

« Installation:
Ved installation af haetten skal nedenstdaende fremgangs-
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made folges:
1.Montering af heetten pa nederste del af stativet.
2.Valg af versionen (sugende Fig.3A eller filtrerende Fig.3B).

« Ekstraudstyr!
Hos Deres forhandler fas et KIT til fastgerelse pa siden af
overskabet som alternativ installation (Fig.2A).

» Montering af hzaetten pa nederste del af hylden.

Denne type apparat skal saettes ind ved en hylde eller en
anden stotte. Til fastgering skal man bruge 4 skruer, der er
egnet til mgblets type, og bore hullerne i overensstemmelse
med oversigten pa (Fig.1). For at udfgre monteringen korrekt
skal man stille haettens forside pa ret linje med hyldens lage
og indstille afstandsstykket L ved hjzelp af skruerne P (Fig.2)
og herefter indregulere apparatets bagside med hylden.

» Sugende udgave:

Ved denne installationstype udsteder apparatet dampene
udenfor gennem en ydervaeg eller en allerede eksisterende
kanalisering. Det er til dette formal nedvendigt at kebe et
teleskop-murrgr af en type, der er i overensstemmelse med
de gaeldende regler (ikke anteendelig), og herefter forbinde
den til flangen H der felger med leveringen (Fig.3).

« Filtrerende udgave:

For at eendre heetten fra at fungere som sugeenhed til at
fungere som filterenhed skal De rette henvendelse til Deres
forhandler for at fa de aktive kulfiltre. Filtrene skal pasaettes
sugeenheden i haetten og skal centreres i samme og drejes
90 grader indtil blokering (Fig.6). For at kunne udfere denne
handling skal man fjerne ristene G (Fig.5). Luften sendes til-
bage til omgivelserne gennem et forbindelsesrgr, der passerer
gennem mgblet og er forbundet til samleringen H (Fig.3B).

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

« Det anbefales, at apparatet saettes i funktion, inden man
begynder tilberedningen af madvarer. Det anbefales, at lade
emhaetten kere i 15 minutter efter endt tilberedning, sa al
mados suges ud. Korrekt funktion af emhaetten afhaenger af
en korrekt og jevnlig vedligeholdelse. Man skal iseer vaere
opmaerksom med at udskifte fedtfilteret og det aktive kulfilter.
« Fedtfilteret har til opgave at tilbageholde de fedtpartikler,
der findes i luften. Filteret vil derfor blive tilstoppet med tiden,
alt efter hvor ofte emhaetten anvendes.

- For at forebygge faren for eventuelle brande skal fedtfilteret
mindst hver 2. maned vaskes i handen med flydende neutrale
ikke slibende renggringsmidler eller i opvaskemaskine ved lav
temperatur og kort program.

- Efter nogle vaske kan der forekomme farveaendringer. Dette
giver ikke ret til at kraeve udskiftning af filtrene.

« De aktive kulfiltre renser luften, der genudledes i omgivel-
serne, og tjener til at deempe ubehagelige lugte, som dannes
ved madtilberednin.

- De ikke-regenererende aktive kulfiltre skal udskiftes mindst
hver 4. maned. Matningen af det aktive kul afhaenger af den
mere eller mindre leengerevarende brug af emhaetten, af
hvilken slags mad der tilberedes og af regelmaessigheden af
renggringen af fedtfilteret.

- De regenererende aktive kulfiltre skal vaskes i handen
med flydende neutrale ikke slibende renggringsmidler eller
i opvaskemaskine ved hgjst 65°C (vaskecyklussen skal veere
komplet uden anden opvaski maskinen). Fjern overskydende
vand uden at gdelaegge filtret, fjern plastikdelene og ter
filtermatten i ovnen i mindst 15 minutter ved en temperatur
pa hgjst 100°C. For at opretholde det regenererende aktive

kulfilters effektive funktion skal denne operation foretages
hver 2. maned. Filtrene skal udskiftes mindst hvert 3. ar, eller
nar filtermatten er beskadiget.

« Det ervigtigt, at fedtfiltrene og de regenererende aktive
kulfiltre er helt tgrre, inden de genmonteres.

« Emhaetten skal renggres jevnligt, bade indvendigt og
udvendigt, med en klud opvaedet i denatureret alkohol
eller et neutralt, ikke slibende renggringsmiddel.

« Lyset er beregnet til brug under tilberedning af mad og ikke
til generel oplysning af lokalet. Leengerevarende brug af lyset
vil reducere lyspaerernes gennemsnitlige levetid betydeligt.

« Hvis apparatet er forsynet med rumoplysning, kan dette
anvendes til leengerevarende generel oplysning af lokalet.

« Pas pa: manglende udfarsel af udskiftning og rengering af
filtrene medfarer brandfare. Det anbefales derfor at overholde
de foreslaede instruktioner.

» Udskiftning af halogenpezerer (Fig.7):

For at udskifte halogenpzaererne B skal man fjerne glasset C
ved at trykke parillerne.

Udskift paererne med pzerer af samme type.

Vaer opmaerksom: rgr ikke ved paeren med bare haender.

« Betjening-senhed taster (Fig.8) slider symbolbetydningen
er som folger:
A =lysafbryder

A1 = Off knap
A2 =On knap
B =Hastighedskontrol
B1 = Off knap

B2 = FORSTE HASTIGHED knap
B3 = ANDEN HASTIGHED knap
B4 =TREDIE HASTIGHED knap
C = Kontrollys for Gemma knap.

« Udskiftning af gledepzerer/halogenpzerer (Fig.9):
Der ma kun anvendes paerer af samme type og med samme
watt-tal som dem, der er installeret pa apparatet.

KUNDESERVICE

Inden der rettes henvendelse til Kundeservice.

Hvis apparatet ikke fungerer, anbefales det at:

- Kontrollere, om stikket er sat rigtigt i stikkontakten.

Hvis det er umuligt at finde frem til arsagen til funktionsfor-
styrrelsen: sluk for apparatet, undlad at pille ved det, og ring
til Kundeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER. Hvor er det?

Ved henvendelse til Kundeservice er det vigtigt at opgive pro-
duktets forkortelse og serienummer (16 tegn, der begynder
med tallet 3), der er opfert pa garantibeviset eller typeskiltet
inden i apparatet.

Pa denne made er det nemmere at undga ungdige tekniker-
besog og de dermed forbundne udgifter.

FABRIKANTEN FRALAGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER FORARSAGET AF MANGLENDE OVERHOLDELSE
AF OVENSTAENDE ADVARSLER.
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SUOMI D)

YLEISTA

Lue ohjekirja huolellisesti, silla se sisdltaa tarkeata tietoa
laitteen turvallisesta asennuksesta, kaytosta ja huollosta.
Sailyta ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Laite on suunniteltu
toimimaan joko imevana versiona (ilman poisto ulos - Kuva
3A), suodattavana versiona (ilman kierratys sisalla - Kuva 3B)
tai ulkoisella moottorilla toimivana versiona (Kuva 3C).

TURVAOHJEITA

1. Erityista huomiota tulee kiinnittaa siihen, ettei liesituuletin
ole kadytdssa samanaikaisesti kuin tulipesa tai liesi, jotka ovat
riippuvaisia huoneilmasta ja jotka kayttavat jotain muuta ener-
gianlahdetta kuin sahkoa. Liesituuletin poistaa huonetilasta
ilmaa, jota tulipesa tai liesi tarvitsevat polttamiseen. Huone-
tilan negatiivinen ilmanpaine ei saa ylittda 4Pa (4x10-5 bar).
Huonetilat on siis tuuletettava asianmukaisesti tuulettimen
toiminnan varmistamiseksi. Ulkoista poistoa koskien tulee
noudattaa asianomaisessa maassa voimassaolevia maarayksia.

Ennen kuin yhdistat mallin sékéverkkoon:

- Huomioi sen tunnuskilvessa (I0ytyy laitteen sisdpuolelta)
olevat tiedot tarkistaen etta virran jannite ja voima vastaavat
verkostoa, ja etta pistorasia on sopiva. Jos olet epavarma ota
yhteys patevaan sahkomieheen.

- Jos liitantdjohto on vahingoittunut, se on vaihdettava
laitteen valmistajan tai taman teknisen huoltohenkilston
toimesta uuteen liitosjohtoon tai sita vastaavaan.

- Liita laite sdhkonsyottdon pistokkeella, jossa on sulake (3
A), tai kaksivaiheisen jarjestelman kahteen johtoon, jotka on
suojattu sulakkeella (3 A).

2. Varoitus!

Tietyissa tilanteissa sahkolaitteet voivat aikaansaada
vaaratilanteen.

A) Ala tarkista suodattimien tilaa, kun liesituuletin on
toiminnassa.

B) Ala kosketa lamppuihin tai niiden ldhialueille valais-
tuslaitteiston kdyton aikana tai valittomasti sen kdyton
jalkeen.

C) On kielletty liekittamasta ruokia liesituulettimen alla
D) Valta avotulta, koska ne vahingoittavat suodattimia ja
voivat aiheuttaa tulipaloja.

E) Tarkkaile jatkuvasti 6ljyssa paistettavia ruokia, jotta
kiehuva dljy ei syty tuleen.

F) Irrota pistoke pistorasiasta ennen huollon suorittamis-
ta.

G) Laitetta ei ole suunniteltu lasten tai vajaakykyisten
kdytettavadksi ilman valvontaa.

H) Valvo lapsia, jotta he eivat leiki laitteen kanssa.

1) Kun liesituuletinta kdytetdan samanaikaisesti laittei-
den kanssa, jotka polttavat kaasua tai muita polttoaineita,
huolehdi tilojen riittavasta ilmanvaihdosta.

L) Jos puhdistustoimenpiteitd ei suoriteta ohjeiden mu-
kaisesti, on olemassa tulipalovaara.

Tama laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktiivin 20002/96/EC mukaisesti.
Kayttdja osallistuu mahdollisten terveydelle ja ympadristolle
haitallisten seurausten ehkdisemiseen havittdessaan laitteen
asianmukaisella tavalla.

Laitteen pakkauksessa mukana oleviin asiakirjoihin
merkitty -merkki osoittaa ettei kyseinen laite kuulu
mmm talousjdtteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava
sahko- ja elektroniikkalaiteromun kerdyspisteeseen kierratys-
ta varten. Havita laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuol-
toa koskevia séaadoksia. Lisatietoja taman laitteen kerdyksestd,
kasittelysta ja kierratyksesta ota yhteys paikkakuntasi jate-
huoltoon, talousjatteiden kerdyspisteseen tai liikkeeseen
josta laite on hankittu.

ASENNUSOHJEET

» Asennus ja sahkoliitanta on suoritettava siihen patevan
erikoishenkiloston toimesta.

» Kdytad suojakdsineita ennen kuin aloitat asennustoimen-
piteiden suorittamisen.

« Sahkoinen liitanta:

Laite on rakennettu Il-luokassa, eivatka kaapelit sen vuoksi
saa olla liitettyja maajohtoon. Pistoke tulee olla helposti
saavutettavissa laitteen asennuksen jalkeen.Mikali laite on
varustettu johdolla ilman pistoketta, sen liittdmiseksi sahko-
verkkoon tulee laitteen ja verkon valiin asentaa moninapainen
virrankatkaisija, jossa kontaktien minimivalion 3 mm ja joka on
mitoitettu kuormituksen mukaan ja joka on voimassa olevien
maardysten mukainen. Liitanndt sahkéverkkoon on tehtava
seuraavalla tavalla:

RUSKEA =L linja

SININEN = N neutraali.

« Keittopinnan kattilankannattimien ja hellakuvun mini-
mietdisyyden on oltava vahintaan 65 cm. Mikali joudutaan
kayttamaan kaksi- tai useampiosaista liitosputkea, on
ylemman osan oltava alemman ulkopuolella. Poistoilmaa
ei saa johtaa kuumailmahormiin tai hormiin, jota kdytetdan
savun poistamiseen laitteista, jotka toimivat jollakin muulla
energianlahteelld kuin séahkolla. Ennen kuin alat koota laitetta,
irrota rasvasuodatin/-suodattimet (Kuva 5): ndin laitetta on
helpompi kasitella.

- Jos asennetaan imeva hellakupu on ensin tehtava ilmanpois-
toaukko.

« Suositellaan kdyttamaan ilmanpoistoputkea, jonka halkaisija
vastaa ilman ulostuloaukon mittoja. Pienentavien sovituskap-
paleiden kayttd voi alentaa tuotteen toimintatulosta ja lisata
meluisuutta.

« Jos laitteenne on suunniteltu kaytettavaksi asunnoissa joiden
ilman-imukanava on keskeinen menettele seuraavasti:
Katkaisin aukaisee ja sulkee toiminnan sahko-termostaatti
laitteen valityksella. Kun asennat katkaisimen asentoon
ON, venttiili aukeaa minuutin kuluttua kiertdaen 90° ja sallii
tympeadn ilman poiston. Asettaen katkaisimen asentoon OFF,
venttiili sulkeutuu100.n sekunnin kuluttua.

» Asennus Tuuletin asennetaan ohjeiden mukaisesti seuraa-
valla tavalla:

1.Tuulettimen kiinnittaminen seindkaapin alaosaan.
2.Imukupu- tai suodatinkupuversion Kuva 3B valitseminen
Kuva 3A.

« Lisavaruste!
Voit pyytaa jalleenmyyijalta sivukiinnityssarjaa hyllyyn vaihto-
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ehtoista asennusta varten (Kuva 2A).

« Tuulettimen kiinnittaminen seindkaapin alaosaan:
Laite kiinnitetaan seindkaappiin tai muuhun vastaavaan
tukeen. Kiinnita laite neljalla huonekalutyypille sopivalla
ruuvilla ja tee tarvittavat reidt ohjeiden mukaisesti (Kuva 1).
Aseta kuvun etuosa samansuuntaiseksi kaapin oven kanssa,
saada uloketuki L ruuvien P avulla (Kuva 2) ja lopuksi kiinnita
kupu paikoilleen takaosastaan.

« Imeva versio:

Taman tyyppisessd asennuksessa laite tyhjentda hoyryt ulos
ulkoseindn tai olemassa olevan kanavan kautta. Tama vuoksi
on tarpeen hankkia ilman teleskooppinen poistoletku, joka
vastaa voimassa olevia maarayksia paloturvallisuudesta ja se
tulee liittaa toimitettuun laippaan H (Kuva 3A).

« Suodatinkupuversio:

Jos haluat vaihtaa laitteen imukupuversiosta suodatinku-
puversioksi, kysy jalleenmyyjaltasi aktiivihiilisuodattimia.
Suodattimet on sijoitettava kuvun sisalla olevan imuyksikén
keskelle kiertamalla ne kiinni aina 90° asteeseen asti (Kuva
6). Irrota ensin kalvot G (Kuva 5). lima poistuu ulos laippaan
H kytketyn,seindkaapin lapi kulkevan liitosputken kautta
(Kuva 3B).

KAYTTO JA HUOLTO-OHJEET

« Suositellaan kdynnistamaan laite ennen minka tahansa
ruuan kypsennyksen aloittamista. On suositeltavaa antaa
laitteen toimia vield 15 minuuttia kdyton jélkeen, jotta ruo-
anvalmistuksesta aiheutuneet karyt saadaan kokonaan pois
huonetilasta. Liesituulettimen hyva toiminta riippuu oikeasta
jasaannollisesta huollosta; erityista huomiota tulee kiinnittaa
rasvasuodattimeen ja aktiivihiilisuodattimeen.

» Rasvasuodattimen tehtavana on pidattaa ilmassa leijuvat
rasvahiukkaset ja siksi se on altis tukkeutumaan ajanjaksossa,
jonka pituus vaihtelee laitteen kdyton mukaan.

- Tulipalovaaran ennaltaehkdisemiseksi, pese rasvasuodatti-
met kasin vahintdan 2 kuukauden vilein neutraaleja ja han-
kaamattomia pesuaineita kdayttamalla tai astianpesukoneessa
alhaisessa lampadtilassa ja lyhyelld pesuohjelmalla.

- Muutamien pesukertojen jdlkeen voi syntya varinmuutoksia.
Tama ei oikeuta valituksen kautta osien mahdolliseen vaih-
toon.

« Aktiivihiilisuodattimia kdytetaan ilman puhdistamiseen,
joka palautetaan huoneeseen ja jonka tehtavana on vahentaa
ruoanvalmistuksen aikana syntyvia epamiellyttavia hajuja.

- Ei regeneroituvat aktiivihiilisuodattimet tulee vaihtaa
korkeintaan 4 kuukauden valein. Aktiivihiilen kyllastyminen
riippuu laitteen kdyttdajasta, ruoanvalmistustavasta ja rasva-
suodattimen puhdistustiheydesta.

- Aktiivihiilisuodattimet tulee pesta kdsin, neutraaleja ja han-
kaamattomia pesuaineita kdayttamalla tai astianpesukoneessa
korkeintaan 65°C lampotilassa (pesujakso tulee suorittaa
kokonaan ilman astioita). Poista ylimaarainen vesi vahin-
goittamatta suodatinta, irrota muoviosat, anna pehmusteen
kuivua uunissa vahintaan 15 minuutin ajan korkeintaan 100°C
lampdtilassa. Sailyttaaksesi regeneroitavan hiilisuodattimen
toiminnan tehokkaana, suorita tama toimenpide 2 kuukauden
valein. Ne tulee vaihtaa korkeintaan 3 vuoden valein tai kun
pehmuste vahingoittuu.

» Ennen rasvasuodattimien ja regeneroitavien aktiivi-
hiilisuodattimien asentamista on tarkeaa, ettd ne ovat
kuivuneet kunnolla.

» Puhdista liesituuletin sdaanndéllisesti seka sisdlta etta
ulkoa kadyttaen riepua, joka on kostutettu denaturoidulla

alkoholilla tai nestemadisilla neutraaleilla ei-hankaavilla
pesuaineilla.

« Valaistuslaitteisto on suunniteltu kdytettavaksi ruokien
kypsennyksen aikana eika pitkdaikaiseen ympariston ylei-
seen valaisuun. Valaistuksen pitkdaikainen kaytté véahentaa
huomattavasti lamppujen keskimdaraista kayttoikaa.

« Jos laite on varustettu hajavalolla, sita voidaan kayttaa
pitkaaikaiseen ympariston yleiseen valaisuun.

« Varoitus: liesituulettimen puhdistukseen ja vaihtoon seka
suodattimien puhdistukseen kuuluvien ohjeiden noudat-
tamatta jattaminen aiheuttaa tulipalovaaran. Nain ollen
suositellaan annettujen ohjeiden noudattamista.

» Halogeenilamppujen vaihtaminen (Kuva 7):
Halogeenilamppujen B vaihtamiseksi ota pois lasi C kayttaen
viputukena asianmukaisia aukkoja.

Vaihda tilalle vastaavan tyyppiset lamput.

Varoitus: ala koske lamppuun paljain kasin.

» Ohjaimet slider (Kuva 8) seuraa merkkiselvitteet:
A =Valonkatkaisin

A1 = Off —kiinni

A2 =On-paalla

B = Nopeudensaadin
B1 = Off — kiinni

B2 = YKKOSNOPEUS

B3 = KAKKOSNOPEUS
B4 = KOLMOSNOPEUS
C =Gemma- ilmaisin.

« Hehkulamppujen/halogeenilamppujen vaihtaminen
(Kuva 9):

Kayta vain laitteeseen asennettujen kaltaisia ja wattiluvultaan
samoja lamppuija.

ASIAKASPALVELU

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen asiakaspalveluun.
Tuotteen toimintah&irion esiintyessa suosittelemme tarkista-
maan seuraavat seikat:

- Tarkista johdon asianmukainen liitanta pistorasiaan.

Jos toimintahairion syy ei tasta huolimatta selvia: Sammuta
laite, ala yrita korjata sita vaan ota yhteys asiakaspalveluun.

TUOTTEEN TUNNUS. Mista se l6ytyy?

On tarkeda ilmoittaa asiakaspalvelulle tuotteen tunnus ja
numero (16 merkkid, jotka alkavat numerolla 3), jotka 16y-
tyvat vakuutustodistuksesta tai tai laitteen sisalla olevasta
arvokilvesta.

Nain valtetdan teknisen henkilokunnan tarpeeton siirtyminen
paikasta toiseen ja siihen liittyvat kulut.

LAITTEEN VALMISTAJA EIOLEVASTUUSSA VAHINGOISTA,
JOTKA OVAT AIHEUTUNEET YLLAMAINITTUJEN OHJEIDEN
LAIMINLYONNISTA.
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EAAHNIKA

TENIKA

Al0BA0TE MPOCEKTIKA TO TIEPIEXOUEVO TWV 0dNnylwy, S10TL
TIOPEXEL ONUAVTIKEG UTTOSEIELG TTOU APOPOUV TNV ACPANEL
NG EYKATACTAONG TNG XPNONG Kal TG ouvtripnong. Ouidaéte
To UANASIO yia evEexOueveC oUUPBOUAEG. H cuokeur oxedia-
OTNKE yla Xprion o€ ékdoon amoppoPnong (Ekkévwon agpa
TPOo¢ 10 e€WTePIKO EIK.1B), S1nONnong (avakukAwon aépa oTo
€0WTEPLKO EIk.TA) 1} pe e€wTeptkd kivnthpa (EK.1C).

YMNOAEIZEIZ AZOANEIAX

1.Mpocoxn o€ mepimTwaon mou AElIToupyolV TAUTOXPOVA
anmoppoOPNTAPAG AMoPEOPNONG Kal KAUOTAPAG 1 Hia £0Tia
mou e€aptouvtal amd Tov aépa Tou TEPIBANOVTOC KAl TPOYO-
SotouvTal amd evEPYELD OxL NAEKTPIKH SIOTLO ATTOPPOPNTHPAG
amoppo®oévTac agalpei and 1o mepIBANov Tov aépa TTou
€XOUV avAyKn yla TNV Kavuon 0 KauoTHPaG 1 N €0Tia.

H apvntik mieon oto xwpo Sev mpémel va Eemepvd ta 4PA
(4x10-5bar). MNa oiyoupn ac@aléc Aertoupyia Tou amoppo-
@eNTAPA, oPeINETAL VA UTTAPXEL KATAAANAOG AEPIOPOC OTO
XWwpo. MNatnv e§wTepIKr EKKEVWON akoAoUONOE TIG IoXVOVTEG
TPOdIayPaAPES TNG XWPAG.

Mpiv ouvdéoete To pOVTENO 0TO NAEKTPLKO SikTUO:
-ENéy&re TNV mivakida oTtolyeiwv (Tou BpiokeTal 0TO ECWTEPIKO
NG CUOKEUNC) yia va BePaiwbeite 6Tt n téon Kal n 1oXV¢ ING
OUOKEUNC AVTIOTOLXOUV OTO NAEKTPIKO 0a¢ SiKio KaBw¢ Kal yia
TNV KATAAANAOTNTA TOU NAEKTPIKOU BUCHATOC. 2 € TIEPIMTTWON
SUOKOMWV ETTIKOIVWVHOTE PIE EvaV EIGIKEVPEVO NAEKTPOAOYO.
-Av 10 KOAWSI0 TPOoYOodOoaGiag eival xahaouévo, mpémel va
avtikataotadei and éva kadwdio 1 éva €1d1ké cuotnua, Sla-
€010 amd Tov KATAOKEVAOTH 1} TNV UTTNPECIA TOU TEXVIKNAG
oot pPiénc.

-2uvbéote T Sidtaén otnv Tpoodoaia Péow evog BUoPaToC
pe ao@dlela 3A 1§ ota SVo kaAwdia Tou S1PacIKoL TTPOCTa-
Tevudueva amd pia acealela 3A.

2.MNPOXOXH!

T € OPIOUEVEG TEPIOTATELG Ol NAEKTPLKEG OUCKEVEG UTTOPET
va amoteAovv Kivéuvo.

A)Mnyv eAéyXETE TNV KATAGTACH TWV PIATPpWV 6GO 0 amop-
POPNTAPAG gival o€ AsiToupyia.

B) Mnv ayyi{ete T1g AuXViEG 1] TIG YEITOVIKEG MEPIOXEG KATA N
OMECWG META TNV TTAPATETAHEV XPHION TG EYKATACTACNHG
PWTIGHOU.

C) ATTayOopEVETAL VA HAYEIPEVETE TPOPIUA GE PAOYA KATW
amoé Tov amoppoPnTiea.

D)Amo@euyete eEAe00epeC PAGYEC S16TI TPOKAAOUV {npia
oTa @IATpa Kal HITopouV va TPOKAAEGOUV MUPKAYIEG.

E) Na Siatnpeite ouveXwe umo EAeyXo TO TNYAVIOHA TWV
TPOWPINWV yla va PN TTAPEL PWTIA TO KAUTO AAdt.

F) Amoouvdéote To BUcpa amé tTnv NAEKTPIKNA mpila mpiv
TIPOXWPNCETE OTN CUVTHPNON.

G)H ouokeun 8ev mpoopiletal yia va xpnoiponolgital amé
maidid | aGropa avikava Xwpig emripnon.

H) Na emitnpeite Ta maidid yia va giote BéBatot 6T1 dev
mai{ouv pE T CUCKEUN.

1) ' Otav o amoppo@NTHPAG XPNOIHOTOLEITAL TAUTOXPOVA
L€ CUCKEVEG TTIOU Kaive aéplo | dAAa Kavuolpa, 0 XWEOoG
npénel va agpiletal S6vtwe.

L) Av o1 epyacieg KaBapiopou dev ekteAovvTAl GUMPWVA
HE TIG 08nyigg, umapyxel Kivduvog va mpokAnBei mupkayid.

H ouokeun auth gival xapaktnplopévn oup@wva pe Tnv Eu-
pwmaiky Odnyia 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). O xprjotng pe 1o va Slabétel to mpoiov
auUTO WC amépPPIUUa PE Tov eVOEdElYUEVO TPOTIO CUUPBAAEL
OTNV ATTOQUYN 0PVNTIKWY CUVETTEIWV YId TO TTEPIBANOV Kal
nv vysia.

To oUuPBolo OTo TIPOIGV 1| OTNV TEKUNPIWOoN OV TO
Ef ouvobeLel Seixvel O6TL To TTPOIGY AUTO Sev TPémel va
mmm OVTILETWTTICETAL WG ATTOPPIUUA OLIKIAKO OANA TTPETTEL VA
napadivetal og KAtdANAa onpeia GUANOYRG Yla TV AvaKU-
KAWON NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY CUOKEVWV. AlaBéoTe TO
WG ATTOPPIUHUA TNPWVTAC TOUG KATA TOTTOUG KAVOVIOHOUG Yid
™ S1aBeon Twv amoppippdtwy. MNa mepAITéEPw MANPOYPOPIEC
yla T PETAXE(pION, TNV avdKTnon Kal TV avakUKAwoN Tou
TTPOIOVTOC AUTOU, ETIKOIVWVAOTE UE TO APHUOSIO TOTTIKO YPO-
@€io, TNV UTTNPEGia GUANOYNG OLKIOKWY ATTOPPIUUATWY 1} TO
KATAoTNHA amd TO OTT0i0 AyoPACATE TO MTPOIOV AUTO.

OAHTIEZ ETKATAXTAZHZ

» O1 dadikacisg TomoOéTnong Kat NAEKTPIKNG oUVdeoNg
TMPETEL VA YivOVTal ATTO EISIKEVEVO TIPOCWITIKO.

* XPNOHOMOINOTE MPOOCTATEVTIKA YAVTIA TIPIV TIPOXWPN-
OETE OTIC EPYACIEC CUVAPHOAGYNONG

o HAekTpIKN 0UVSEON:

-H ouokeun avrkel oto TUMO I, MOV OoNnuaivel Twg Kavéva
kaAwolo dev mpémel va ouvebei pe TNV yeiwon. To Buopa
TIPETIEL VA €ival EUKOAA TIPOOBAGCIUO UETA TNV EYKATACTACH
TNC OUOKEUNG. XTNV TIEPIMTWON TToU N cuokKeur Slabétel
kaAwdio xwpic BuUoua, yia va To oUVOECETE OTO NAEKTPIKO
SikTuo eival avaykaio va pecolafei petagd TNG CUOKELNC
KOl TOU NAEKTPLKOU SIKTUOU €vag TTAVITOAIKOG SIOKOTITNG UE
€NAXLOTO Avolypa LETAED TWV EMAQWY 3mm, EMAPKAG Yla TO
(POPTIO KAl CUPPWVOG PE TOUG LOXVOVTEG KAVOVIOHOUG.

-H oUvéeon oto biktuo Ba mpémel va yivel we eENG:

KAQE: ypappn L

MIAE: N oudétepn ypappn.

o H ehdylotn amdéotaon amd tTnv em@dvela otipténg Twv
OUOCKEUWV HAYEIPEUATOC OTIC E0TIEC KAL TO XAMNAOTEPO
TUAMA TOU amoppo@nThApa NG koudlivag mpémel va ivat ion
UE TOUAAXIOTOV 65 cm. Z€ TEPIMTWON TTOU XPNnOolpoTotnBei
owAnvag ouvdeong To omoio amoteleital amo dvo 1
TEPIOOOTEPA KOUMATIA, Ba Tpémel To MAVW PEPOC va
mepAoTEl MAvw amo To KATW PEPOC. Z& Kapia epintwon &gv
TEMEL 0 CWARVAG amoppdéPnong va cuvdebei pe cwinva,
0 OTTIOI0G XPNOIUOTIOLEITE Yla EKKEVWON KATTVOU CUCKEVWV
mou Tpo@odoTolvTal amod eVEPYELd OXI NAEKTPIKA. TMptv
mpoxwpnoete 0TI dlepyacie ouvappoAdynong, yia
EUKONOTEPO XEIPLOUO TNG CUOKEUN G ATTOCUVOEDTE TO PIATPO/-a
ouykpatnonc Aimapwv (Eik.5).

-2TNV MEPIMTWON CUVAPUOAOYNONG TNG CUCKEUNG OTNV
ékdoon yla amoppd@non TomobeTHoTE TNV o €§aywynS
aépa.

e JUVIOTATAL N XPNON €vVO¢ OCwARvVa ekKEvwong aépa
i61ag Sapétpou pe 1o otoplo €€66ou aépa. H xpnon
TIPOCAPUOCTIKOU Ba pUmopouoe va PEIWOEL TIC eMOOTEIC TOU
TPOI6VTOC Kal va auérioel Tn BopufodtnTa.

o AV n OUOKeEUN oag €xel OXESIOOTEL yla XPrON O€ KATOIKIES
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UE KEVTPIKO OUOTNUA armoppO@NONG KAVETE TIC TTAPAKATW
Sladikaoiec:

-0 S1akdémTNG eEAEyXEL TO Avolypa Kal To KAgioIo piag BaABidag
péow evOG BepponAekTPIKOU pnxaviopol. ©£tovtag Tov
Slakémtn otnv 6éon ON, petd amod éva Aento, n Baipida
avoiyel Kdvovtag meplotpo@n 90° emrpénmovtag €TI0l TNV
amopPOPNON Tou aépa. @¢étovtag Tov SLaKOTTN oTnV Béon
OFF, petd amo 100 deutepdAenta, n BarBida kAeivel.

» Eykatractaon:

la va eyKaTaoTACETE TOV AMopPOPNTNPA HUE CWOTO TPOTIO
TIPETEL VA aKOAOUBNoETE TOo akdAouBo oxédlo:
1.ZuvappoAdynon Tou amoppo@nTiPa GTO KATW PEPOC TOU
pa@Lov.

2.Emoyn ¢ ékdoonc (amoppopnong 3A | gIATpapiopatog
3B).

* TIPOAIPETIKOG!

Mmopeite va {NTACETE AMO TOV AVTITPOCWTO Ca¢ €va
KpeHaoTto KIT mMAeuplkoU OTEPEWPATOC WE EVAANAKTIKN
avtikatdotaon (Ek.2A).

» ZuvappuONOynon TOu anOppO@nTHea 6TO KATW HéPOC
T0vu pag10v:

AuTOC 0 TUTTOC CUOKEUNG TIPETTEL Va evTolyileTal o€ éva pagl
1 o€ AA\o Tpoidv. Na tn oTepéwaon XpnolpomnolnoTe 4 Bideg
KOTAAANAEC Y10 TOV TUTTIO ETTIMAOU, EKTEAWVTAC TIG OTIEC CUUPWVA
pe to oxédio tn¢ (Eik.1). Na tn owot cuvapuoldynon,
€VOLYPAPMIOTE TN HETWTN TOL amoppoPnTipa otn Bupida
TOU Pa@lov Kal pubuiote Tov amootdtn L péow twv Pidwv
P (EiK.2) HETA KAVTE VO CUMTTECEL THIOW N CUOKEUN OTO PAPL.

* EKAOon anOppOpnong:

Me Tnv yKaTAOTACN AUTOU TOU TUTTIOU I CUCKEUH SIWXVEL TOUG
aTHOUG TIPOC TA €W HEOW EVOC TIEPIPETPIKOU TOIXWHATOC N
untdpyouoag Sloxéteuong kavallwv. MNa to okoméd auTo eival
QAVAYKO{O VO ATTOKTHOETE £VAV TNAECKOTIIKO ETTITOIXI0 CWARVA,
TOU TUTTIOU TToU TTPOBAETETAL ATTG TOUG IGXVOVTEC KAVOVIOOUG,
UNn €V@AeKTO Kal va tov ouvdéoete otn Advtla H mou oag
napexetal (Eik.3A).

« EKAOGN @iAtpapiopatOo:

o va peTaoxnuatioete Tov amoppo@nInpa amo
amoppoPNTIKO o0& @IANTpapiopatog, {NTACTE amod ToV
METAMWANTH oag Ta @iktpa evepyou avBpaka. Ta @iltpa
mpémnel va egpappolovtal otn povdda amoppdenong oTo
EOWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTHPA KEVTPAPOVTAC TA O€ AUTO Kal
OTPEPOVTAG Ta Katd 90 poipeg HEXPL TO OTOTT AKIVNTOTTOINONG
(e1k.6). Na va KAVETE TNV epyacia auTh a@alpéoTe Ta TTAVEN
ouykpdatnong Aimoug G (Eik.5). O aépag dloxetevetal oTO
mePIBANOV pEow evog owAriva oUvEeong SIEPXOEVOU HECW
Tou emimou kai ouvdedepévou oto pakop H (Eik.3B).

XPHZH KAl ZYNTHPHZH

» JUVIOTATAL VO BETETE O AElTOUPYIa TN CUCKEUR TIPLV TIPO-
XWPNOETE OTO HAYEIPEUA KATTOIOU TPOQIHOU. ZUOTAVETAL
va AQAVETE TN CUOKEUN VA AEITOUPYEL Yia 15 Aemtd agpou
TEAEWWOETE TO HAYEIPEUA TWV TPOPIHWY, V1A AR PN EKKEVWON
Tou JoAuopévou agpa. H KaAi Aertoupyia Tou amoppo@ntrpd
e€apTdTal amod TN CWOTH Kal ouveXn ouvtripnon. l1daitepn
mpoooxn mpénel va 600&i oTo QikTtpo ocuykpdAtnong Aimoug
Kall 0TO PIATPO evepyou dvBpaka.

» To @iATpo cuyKkpdtnong Aimoug €xel WG OKOTIO TN OUYKPA-
™NOoN Twv AIMApWV cWUATISiWV TTou AlwpPOoVVTAL OTOV AéPa,
OUVETIWG UTTOKEITAL O€ €uPpPadn o€ Xpovikd Sdlaotripata mou
ToIKiAouv avdhoya e T XPron TG CUOKEUNG.

- Mpokelpévou va amogeuxBei kABe kivduvog mupkayldg, To
AVWTEPO KABE 2 UAVEC, €ival aTaPaiTNTO VA TTAEVETE TA PIATPA
QAVTIYPACOU OTO X€PL, XPNOILOTIOIWVTAG PEVOTA oudETepa
ATTOPPEUTAVTIKA, 1} O€ TTAUVTAPLA TIIATWV O XAUNAEC Beppo-
KPOOIeC KAl 0€ CUVTOUEG TTAUCELG,.

- Metd and pepikéG MAVOELG, umopei va SlamoTwOouv al-
AOIWOEIG TOU XPWHATOG. To yeyovog auto Sev amotehel Aoyo
SlapapTtupiag yla TUXOV avTIKATACTAOH TOUG.

» Ta evepyd @idtpa dvBpaka xpnolpomololvTal yla TovV
KaBapIoPO TOU aépa TTOU AVAKUKAWVETAL 0TO TTEPIBAANOV
Kal €xel TN Aeltoupyia va PElwVEL TIC SUCAPECTEG OCUEC TTOU
TIPOKAAOUVTAL ATTO TO Payeipepa.

- Ta PN AVaVEWGIUA EVEPYA PIATPA AVOpaKA TIPETTEL VA AVTIKO-
Biotavtal KABe 4 purve To avwTtePO. O KOPECHUOC TOU EVEPYOU
avBpaka e€aptdrtal mepimou amd tn SidpKela Xpriong Tng
OUOKEUNG, amd Tov TUTo TG koudivag kat amd tn ouxvotnta
HE TNV omoia yiveTal 0 KaBaplopdg Tou GIATPoU avTypdoou.
- Ta avavewolpa evepyd @idtpa dvBpaka mpémel va mAévovTal
OTO X€pL, M€ AelavTIKA 0uSETEPA KABAPIOTIKA, 1) OTO TTAUVTHPLO
TMATWV O€ HEYIoTN Beppokpacia Twv 65°C (0 KUKAOC TTAUONG
TIPEMEL va OANOKANPWOE XwpiG OIKIaKA OKeLN). AQAIPEDTE TO
uTEPBOAIKO VEPS XWPIC VA KATAOTPEYETE TO PIATPO, BYAATe T
Hé€pn amd MAACTIKO, KOl OTEYVWOTE TO OTPWHATAKL OTO YOUPVO
ylamepimou 15 Aemtd kat otn péylotn Beppokpaacia twv 100°C.
lMNa va Slatnpeite TN aMOTEAECUATIKN TN AElTOUPYia TOU ava-
VEWOCIUOU PiATpou AvOpaka mpémel va emavaAaBAveETE auTh
N A&ertoupyia KAOe 2 prvec. Autd mpémel va avTtikablotouvtal
TO avWTEPO KABE 3 xpdvia 1} 6TAV TO CTPWHATAKI EXEL KATA-
OTPaPEL.

« Mpv emavatomoBeTHOETE TA QIATPA AVTIYPACGOU Kal Ta
EVEPYA avavewoipa @iktpa avOpaka mpooégte autd va
€XOUV OTEYVWOEL KaAd.

» Na kaBapi{ete ouxvda Tov amoppo@nTHPA, ECWTEPIKA
Kal e§WTEPIKA, XpNoIpomoIwvTag éva Bpeypévo mavi pe
HETOUGIWHEVO OIVOTIVEUA 1} UYPd OUSETEPA ATOPPUTIA-
VTIKA BN amo§uoTIKA.

« H eykatdotaon @wTtiopol oxedldoTtnKe yla va Xpnotuo-
TIOLE(TAL KATA TO payEipePa Kal OXL YO YEVIKO TTOPATETAUEVO
PWTIONO Tou XWwpou. H mapatetapévn Xprion Tou @WTICHOoU
MEIWVEL ONUAVTIKA TN péon SIAPKELD TWV AUXVIWV.

 Av n ouokeun eival e€omiopévin pe @WTIoUO TTEPIBAANOVTOC
QUTOC UmopEi va XpnotpormotnBei yia mapatetapévn xprion
YEVIKOU @WTIOUOU TOU TIEPIBANOVTOG.

« Mpoooxn: H pn tpnon tTwv mMpoeldoTOINCEWY Yid TNV
KaBap1dTNTA TOU ATTOPEOPNTHEA KAl TNV AVTIKATACTACN KAl
KaBapPIoUO TWV PINTPWY UTTOPED va TTIPOKANETEL TTUPKAYLA.
30C OUVIOTOUE KATA CUVETIEID VO AKONOUBEITE TTPOOEKTIKA
Tig 0dnyieg mou TpoTeivovTal.

 Avtikatdotacn Twv Auxviwv aloyovou (Eik.7):

MNa TNV avtikatdotaon Twv Auxviwv ahoyévou B BydAte to
YUOAGKI € KAVOVTAG AVTIOTAON OTIG OXETIKEC ECOXEC.
AVTIKATOOTHOTE HE AUxVieC iSlou TUTTOU.

Mpocoyxn: unv ayyifete Tn Auxvia pe yupva xépla.

» Evtoleg slider (Eik.8) mapakdtw avagépetal Ta cUUPBoAa
IOV XpnolpomolouvTal:

A = AlaKOTITNG YIA TO QWG

A1 = mAriktpo Off

A2 = mAnktpo On

B ='EAeyxog taxutntag

B1 = m\nktpo Off

B2 = nmAnktpo MNPOTH TAXYTHTA
B3 = nmAnktpo AEYTEPH TAXYTHTA
B4 = mAnktpo TPITH TAXYTHTA

C =mAktpo Gemma QWTAKL.
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o AVTIKATACTAOT TWV AQUIITAPWYV TTUPAKTWOEWGS/ANOYO-
vou (Ek.9):

Xpnotpomoleite povo AaumtApPEeG Tou idlou TUToU Kal IKa-
voOTNTA amoppdPNoNG NAEKTPLIKAG 1OXVOG EYKATECTNUEVA
OTn CUCKEUN.

YMNHPEZIA YNOXTHPI=HZ MEAATQN

Mpwv kaAéoeTe TNV U PEaia TeXVIKAG UTTOOTAPIENG.

Ye mepinmtwon pn Asitoupyiag Tou mMpoidvTog oa¢
oupPBoulevoupe va:

- EAéy€ete TNV KAl eloaywyr] Tou BUCUATOC OTNV NAEKTPIKA
nipica.

ZTnvTEpimTwon mou Sev SIOMOTWOETE TO AiTio SUCAEITOUPYIAC:
>BA0TE TN cuoKeLn PNV TV TapaPlalete Kal KOAEOTE TNV
Yrinpeoia Texvikng Ymootipiéne.

APIOMOZ MHTPQOY MPOIONTOX. Mov Bpioketai?

Eival onpavtiké va yvwoTomolAoEeTeE 0TV YInpeoia
Ynoothpt&ng Tov KwdIkd Tou TPoidvVToC Kal Tov aplBud
punTpwou (16 xapaktipeg mou apyifouv pe To Yneio 3) mou
Bpioketal oto moTomoOINTIKG €yyUunong i otnv mvakida
UNTPWOU TTOU BPIOKETAI OTO E0WTEPIKO TNG CUOKEUNC.

Me tov tpomo autov Ba pmopéoete va CUPPBANAETE
oTnV amo@uyrn AoKOTIWV HETAKIVACEWV TOU TEXVIKOU,
€E0IKOVOUWVTAC KUPIWG TA OXETIKA KOOTN.

AEN ANANAMBANOYME EYOYNEZ TA TYXQN ZHMIEX
NnoY MPOKAAOYNTAI AMO THN MH THPHXZH TQN
ZYMBOYAQN MOY MPOANA®EPOHKAN.

-32-



MAGYAR <D,

ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjik, figyelmesen olvassa el utmutaténkat, mert fontos
tudnivalokat tartalmaz a készulék felszerelésére, hasznalatara
és karbantartasara vonatkozoéan. Orizze meg, mert a késébbi-
ekbenis szliksége lehet ra. A berendezést ugy tervezték, hogy
elszivassal (a leveg6nek a szabadba torténd kivezetésével -
3A.3bra), sz(ir6vel (a levegd visszavezetésével - 3B.abra), vagy
kilsé motorral (3C.abra) is hasznalhato.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Figyeljiink arra, hogyha nem villannyal m(ikédé és ugyan-
annak a helyiségnek a légterét hasznalé elszivé, kalyha vagy
tlizhely mUkodik egyszerre, akkor az elszivé esetleg kivonja a
kalyha vagy a tlizhely égéséhez sziikséges levegét. A helyiség
negativ nyomdsa 4 PA-nél nem lehet nagyobb (4x10°bar). A
biztonsagos muikodés érdekében gondoskodjunk a helyiség
megfeleld levegbellatasarol. A szennyezett levegé kiilsé térbe
valé elvezetésekor tartsuk be az ide vonatkozé el6irdsokat.

Miel6tt bekotné a modellt az elektromos halézatba:

- Ellenérizze a (a készllék belsejében taldlhatd) mUszaki
adatokat tartalmazoé tablat, és gy6z6djon meg arrél, hogy az
elektromos haldzat fesziiltsége és teljesitménye megfelel-e a
feltiintetett adatoknak, valamint, hogy a csatlakozé megfele-
|6-e. Amennyiben kételyei mertilnek fel, forduljon szakképzett
villanyszerel6hoz.

- Ha a tdpkabel megsériilt, ki kell cserélni egy masik kabelre,
vagy a gyarténal vagy annak szervizkdzpontjaban beszerez-
hetd specialis egységre.

- 3A-s biztositékkal elladtott csatlakozédugoéval kdsse be a
halézatba az egységet, vagy csatlakoztassa 3A-s biztositékkal
védett kétfazisu kabel két eréhez.

2. Figyelem!

Bizonyos esetekben az elektromos késziilékek veszélyt
jelenthetnek.

A) Az elszivéo miikodése kozben ne ellendrizze a sziirok
allapotat.

B) A késziilék vilagitasanak hosszan tarté hasznalata koz-
ben vagy kézvetleniil azt kdvetéen ne érjen az izzé6khoz
vagy a mellettiik 1évo feliiletekhez.

C) Az elszivé alatt tilos nyilt langon siitni.

D) Ne hasznaljon nyilt langot, mert az tonkreteheti a
szlir6ket és tiizet okozhat.

E) Tartsafolyamatosan szem elétt a siitést, nehogy a forré
olaj meggyulladjon.

F) A karbantartasi miiveletek el6tt huzza ki a konnektort
a dugébol.

G) A késziilék nem gyerekek vagy feliigyelet nélkiil
hagyott, miikddtetésre alkalmatlan személyek altali
hasznalatra lett tervezve.

H) Vigyazzon a gyerekekre, hogy nehogy jatsszanak a
késziilékkel.

1) Amennyiben az elszivét gazzal vagy mas égheté anyag-
gal miikodé késziilékkel egyiitt hasznalja, a helyiségnek
megfelel6 szell6zéssel kell rendelkeznie.

L) Amennyiben a tisztitasi miiveleteket nem az utasita-
soknak megfelel6en végzi el, fennall a veszélye annak,
hogy a késziilék kigyullad.

A készilék megfelel az elektromos és elektronikus berende-

zések hulladékairdl (WEEE) sz6l6 2002/96/EK eurdpai unids
iranyelvnek. Gondoskodjon a termék megfelel6 kezelésérdl,
annak mukodésbdl torténd kivondsa utén, a felhasznalo
hozzajarul a kornyezetre és az egészségre valo karos hatasok
megel6zéséhez.

A terméken vagy a mellékelt dokumentacion feltlinte-
Eﬁtett jelolés azt jelzi, hogy a termék nem kezelheté
mmm haztartasi hulladékként, hanem a megfelelé begyjté

allomasra kell vinni az elektromos és elektronikus berendezé-
sek Ujrahasznositasa érdekében.Késziilékétdl a hulladékkeze-
Iésre vonatkozo helyi eléirdsoknak megfeleléen valjon meg.
A termékkel kezelésével, 6sszegyjtésével és Gjrahasznosita-
saval kapcsolatos tovabbi informacidkért forduljon a megfe-
lel6 helyi iroddhoz, a haztartasi hulladékokat begytijté szol-
galathoz, vagy ahhoz az {izlethez, ahol a késziiléket megva-
sérolta.

FELSZERELESI UTASITASOK

» A beszerelést és az elektromos bekotést csak szakembe-
rek végezhetik el.

« Vegyék fel a védokesztyliket az 6sszeszerelési miiveletek
elkezdése elott.

« Elektromos bekotés:

- A termék kéteres kabellel készult, vigydzzunk, hogy az egyik
huzalt se kdssiik a foldvezetékbe.

A dugdnak a készilék felszerelését kdvetéen is konnyen
megkozelithetének kell maradnia.

Abban az esetben, ha a késziilék dugo nélkili tapkabellel van
ellatva, az elektromos halézatba valo bekotéshez a készilék
és a halézat kozé be kell iktatni egy, a terhelésre szabott és
az érvényes szabvanynak megfelel univerzalis megszakitot,
melynek érintkezdi kozott legaldbb 3 mm tavolsagnak kell
lennie.

-A hélozatra valo bekotésnél vegyiik figyelembe a huzalok
szinét:

BARNA =L fazis

KEK = N nullafézis.

A f6z6lap fé6zéshez hasznalt edényeket tarté feliilete és a
konyhai elszivo also része kzott minimum 65 ecm tavolsagnak
kell lennie. Ha két vagy tobb elvezet6 csovet kell 6sszesze-
relnlink, akkor az als6 csovet illessziik a felsé belsejébe. Az
elszivé csovét ne vezessiik olyan kéménybe, amelyben meleg
levegd aramlik, vagy amely nem villannyal m(kédé beren-
dezés égéstermékét vezeti el. A szerelés megkdnnyitéséhez
az Osszeszerelés megkezdése el6tt tavolitsuk el a zsirszlrét/
zsirsz(iréket (5.abra).

- Amennyiben a késziiléket konyhai szagelszivoként szereli
fel, gondoskodjon kéménynyilasrol.

» Tanacsos a levegdkimeneti csé atmérdjével megegyez6 at-
mérojl levegbelvezet6 csdvet haszndlni. Az dtmérécsokkentés
csokkenti a termék teljesitményét, és noveli a zajossagat.

« Amennyiben az Onok késziilékét ugy tervezték, hogy kdz-
ponti elszivé rendszerrel rendelkezé otthonokban lehessen
hasznalni, a kovetkezé mveleteket kell elvégezni:

-A kapcsold egy termo-elektromos berendezésen keresztiil
egy szelep nyitasat és zarasat vezérli. Amennyiben a kapcsolét
BE (ON) 4llasba kapcsolja, egy perc elteltével a szelep 90°-kal
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elfordulva kinyilik, ezzel lehetévé teszi az elhasznalt levegé
elszivasat. Amennyiben a kapcsol6t KI (OFF) dlldsba kapcsolja,
100 masodperc elteltével a szelep bezarédik.

* A késziilék felszerelése:

az elszivo szabdlyos felszereléséhez tartsuk be a kovetkezé
sorrendet:

1.Az elszivobura rogzitése a faliszekrény alsé részébe.
2.Vélasszon verzié ( elszivé dbra 3A - Sziir6 dbra 3B).

» Opcio!
Alternativ felszerelésként vaséarolhat egy készletet az oldalsé
felszereléshez (2A abra). A felszerelést kérje a forgalmazotol.

« Az elszivébura rogzitése a faliszekrény alsé részébe:
Ezt a tipusu készlléket egy faliszekrény also részébe vagy
mas tartdszerkezetre kell felszerelni. A régzitéshez haszndl-
junk a szekrény tipusdhoz ill6 4 csavart, miutan az (1.dbra)
Utmutatdsa szerint Iétrehoztunk furatokat. A helyes felszerelés
érdekében a szivobura eliilsé lapjat igazitsuk a faliszekrény
ajtajaval egy vonalba és a (P) csavarok segitségével (2.4bra)
allitsuk be az (L) tdvolsagtartét, majd a késziilék hatlapjat is
igazitsuk a faliszekrényhez.

« Elszivéo maéd:

Ebben az izemmddban a késziilék az oldalfalon vagy a meglé-
v6 kéményen keresztll kivezeti a g6zoket kdrnyezetbe. Ehhez
az izemmodhoz be kell szerezni egy, a hatalyos torvényeknek
medfelelé, nem gyulékony teleszkopos falicsdvet, melyet ra
kell kotni a mellékelt H kariméra (3A.4bra).

« A késziilék sziiroként valé miikddtetése:

Ahhoz, hogy az elszivé levegbsziir6ként mikodjon, a készi-
Iéket forgalmazo keresked6tdl aktiv szénsziird lapokat kell
beszerezni. A szlir6ket a bura belsejében [évé szivéegységre
kell rogziteni ugy, hogy 90°- kal kattanasig elforgatjuk (6.abra).
Ennek elvégzéséhez vegyiik le a G racsokat (5.dbra). A vissza-
forgatott levegd ismét a légtérbe jut a szekrényen athaladé és
a H csatlakozogyrih6z rogzitett csévon keresztiil (3B.abra).

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

» Miel6tt barmilyen étel f6zésébe belekezdene, tanacsos
bekapcsolni a késziiléket. A szennyezett levegd teljes kiszel-
|6ztetése érdekében a fé6zés végét kdvetben ajanlatos még
15 percig bekapcsolva hagyni az elszivét. Az elszivo tokéletes
mikodtetése megfelel6 és folyamatos karbantartast igényel.
Kulonos figyelmet kell forditani a zsir- és az aktiv szénszUrére.
* A zsirszliré6 megkoti a levegében 1évd zsirszemcséket,
melyek a hasznalattol fliggéen idével eltomitik a késziléket.
- Egy esetleges tlizveszély megel6zése érdekében legfeljebb
kéthavonta mossa el kézzel a zsirszlir6ket. Hasznaljon sem-
leges folyékony mosdszereket, vagy mossa el a zsirsz(irét
alacsony hémérsékleten mosogatdgépben rovid programon.
Ne hasznaljon suroldszert.

- Néhany mosds utan a zsirsz(ir6 szine megvaltozhat. Ez nem
szolgdltat alapot reklamdaciora, és a sz(ir6 esetleges cseréjére.
« Aktiv szénszlirok feladata, hogy megtisztitsak a kdrnyezet-
be visszadramoltatott levegét, és csokkentsék a fézés soran
keletkezd kellemetlen szagokat.

- Anem regeneralhato aktiv szénsz(réket legfeljebb 4 havonta
cserélni kell. Az aktiv szén telitédését befolydsold tényezdk:
a készilék hasznalatanak id6étartama, f6zési szokasok és a
zsirsz(rd tisztitdsanak gyakorisaga.

- Aregeneralhatd aktiv szénszlir6ket mossa kézzel, semleges
mosdszerrel, vagy mosogatégépben max. 65°C-on (hagyja
lemenni a teljes programot, és a mosogatégépbe ne rakjon

mas edényt). Ne hasznaljon suroldszert. Tavolitsa el a feles-
leges vizet anélkiil, hogy a sz(r6t megsértené, tavolitsa el a
mdanyag részeket, és szdritsa ki a sz(rét a stitében (min. 15
perc legfeljebb 100°C-on). A regeneralhaté aktiv szénsz(iré
megfelel6 mikodése érdekében a sz(ir6 tisztitasat 2 havonta
végezze el. A regeneralhaté szénsz(irét legalabb 3 évente, de
a matrac sériilése esetén minden esetben cserélje ki.

« A zsirsziirok és a regeneralhato aktiv szénsziirok visz-
szahelyezése el6tt varja meg, hogy a szénsziirok teljesen
megszaradjanak.

« Denaturalt szesszel vagy nem surolé hatasu folyékony
mosodszerrel atitatott vizes ruhaval tisztitsa meg gyakran
az elszivo kiilsejét és belsejét.

« A vilagitoberendezést f6zés kdzbeni hasznalatra tervezték,
és nem a konyha altaldnos, huzamos ideji megvilagitasara.
A huzamos idejl hasznalat Iényegesen lecsokkenti az égék
atlag élettartamat.

» Ha a késziilék rendelkezik szobai vildgitassal a készlléket
hasznélhatja a konyha huzamosabb ideig tarté megvilagita-
sara.

« Figyelem: az elszivé és a szlirdk tisztitasaraiill. a szirék cseré-
jére vonatkozo utasitasok be nem tartasa megnoveli a tlizeset
kockazatat. Ezrért azt tandcsoljuk, kdvesse az utasitasokat.

« A halogénizzok cseréje (7.abra):

A B halogénizzdk cseréjéhez a megfeleld réseken keresztiil
megemelve vegye le a C Uvegburat.

Cserélje ki az izzékat azonos tipusuakra!

Figyelem! Ne fogja meg a lampat csupasz kézzel!

 Vezérlések (8.abra) slider jelmagyarazat:
A =Villanykapcsold

A1 =Kigomb
A2 =Be gomb
B =Sebesség ellenbrzése
B1 =Kigomb

B2 = EGYES SEBESSEG gomb

B3 = KETTES SEBESSEG gomb

B4 = HARMAS SEBESSEG gomb
C =Gyongy gomb kijelzélampa.

» Az izz6szalas/halogén égok cseréje (9.abra):
Csak a készilékre felszerelttel megegyezé erésség és tipusu
izz6t hasznaljon.

SZERVIZ UGYFELSZOLGALAT

A szakszerviz kihivasa el6tt.

Amennyiben a termék nem mukodik, a kovetkez6t javasoljuk:
- Ellenérizze, hogy a csatlakozodugé megfeleléen be van-e
dugva az aljzatba.

Amennyiben nem taldlja meg a nem m(ikodés okat, tegye
a kovetkezo6t: Kapcsolja ki a késziiléket, és hivja a szerviz
ugyfélszolgalatot.

GYARTASI SZAM Hol talalhat6?

Fontos, hogy a szerviz Uigyfélszolgalattal kozolje a termék
nevét és a gyartasi szamot (3-assal kezd6dé 16 karakter),
mely a garancialevélen, illetve a késziilék hatuljan elhelyezett
adattablan talalhato.

Ezéltal elkeriilheti a szerel6 folosleges kiszallasat és megtaka-
rithatja az azzal jaro koltségeket.

A HASZNALATI UTASITAS BE NEM TARTASABOL EREDO
KAROKERT SEMMINEMU FELELOSSEGET NEM VALLALUNK.
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NORSK D)

GENERELT

Les denne bruksanvisningen ngye. Her gis viktig informa-
sjon angdende sikker installering, bruk og vedlikehold av
apparatet. Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidige behov.
Apparatet er laget for & kunne brukes i avtrekksversjon (suge
ut luft utenifra - Fig.1B), filterversjon (resirkulere luft innvendig
- Fig.1A) eller versjon med ekstern motor (Fig.1C).

SIKKERHETS INFORMASJON

1. Veer forsiktig dersom en vifte med utvendig avlgp benyttes
i samme rom som en brenner eller en ovn som ikke gar pa
elektrisk strgm, da viften trekker ut luften brennern eller ov-
nen trenger til forbrenningen. Det negative trykket i rommet
ma ikke overstige 4 Pa (4x10-5 bar). For sikker bruk ma man
derfor sgrge for tilstrekkelig ventilasjon av lokalet. Avtrekket
skal utfgres i henhold til gjeldende forskrifter.

For modellen kobles til det elektriske systemet:

- Kontroller typeskiltet (befinner seg inni apparatet) for a
kontrollere at spenning og styrke erisamsvar med stremnettet
og at forbindelseskontakten er egnet. Er du i tvil ta kontakt
med en kvalifisert elektriker.

- Dersom stremledningen er gdelagt, ma denne byttes ut med
en kabel eller en spesialenhet som kan skaffes hos produsen-
ten eller serviceavdelingen til produsenten.

- Koble anordningen til stramtilfgrselen ved hjelp av et stgpsel
med sikring 3A eller til de to ledningene til bifasen beskyttet
av en sikring 3A.

2. Advarsel!

Inoen situasjoner kan elektriske apparater utgjore en fare.
A) Ikke kontrollere filtrenes tilstand mens avtrekket er i
bruk.

B) Ikke bergre lyspzerene eller de naerliggende omradene
under eller rett etter lengre bruk av belysningsanlegget.
C) Det er forbudt a steke mat med flammer under avtrekket.
D) Unnga apenild, siden den skader filtrene og kan med-
fore brann.

E) Hold frityrsteking av mat konstant under kontroll, for
a unnga at oljen tar fyr.

F) Trekk ut stogpselet fra stikkontakten for du foretar
vedlikeholdsarbeid.

G) Apparatet er ikke ment til brukes av barn eller ikke
selvstendige personer uten overvaking.

H) Overvak barna for a veere sikre pa at de ikke leker med
ovnen.

1) Nar avtrekket benyttes samtidig med apparater som
brenner gass eller andre brennstoffer, ma rommet veere
passende utluftet.

L) Hvis rengjoringsinngrepene ikke utfgres i samsvar med
anvisningene, er det fare for at det kan oppsta en brann.

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske dirke-
tivet EC/96/2002,“Waste Electrical and Electronic Equipment”
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet blir avsatt pa
korrekt mate vil brukeren bidra til & hindre potensielt negative
effekter for miljo og helse.

Symbolet pa produktet, eller i den medfelgende doku-
mentasjonen viser til at dette produktet ikke ma be-
mmm handles som husholdningsavfall, men ma leveres inn

til spesialinnsamling for elektriske og elektroniske produkter
for resirkulering. Man ma kvitte seg med apparatet slik lokale
regler for avsetting og resirkulering tilsier. For naermere infor-
masjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette produktet ma man kontakte det lokale avfallsselskap,
offentlig kontor med ansvar for sgppelinnsamling eller butik-
ken der produktet ble kjapt.

INSTALLASJONSVEILEDNING

» Montering og elektriske koblinger ma utfgres av kvali-
fisert personale.
 Bruk vernehansker under monteringsarbeidet.

« Elektrisk tilkobling:

Apparatet er fremstilti klasse I, ingen leder skal derfor kobles
til jord. Stopselet ma vaere lett tilgjengelig etter installasjon
av apparatet. Hvis apparatet er utstyrt med en stremledning
uten stgpsel, ma en omnipolar bryteri passende sterrelse med
3 mm minimum apning mellom kontaktene festes mellom
apparatet og stremforsyningen i overensstemmelse med
lasten og stremforskriftene. Tilkobling til stremnettet utferes
pa folgende mate:

BRUN =L stremfgrende

BLA = N nulleder.

» Avstanden fra stotteoverflaten hvor kokekarene star pa
kokeoverflaten og laveste punkt pa kjskkenhetten ma veere
minst 65 cm. Dersom det benyttes en avtrekkskanal besta-
endeav to eller flere deler, skal den @vre delen tres utenpa den
nedre. Koble ikke ventilatoravtrekket til et ror der det passerer
varmluft eller rgyk fra apparater som ikke gar pa strem. Ta ut
det/de fetthemmende filteret/filtrene (Fig.5) for du begyn-
ner med monteringen. Dette gjor det lettere & mangvrere
apparatet.

- | anledning montering av apparatet i avtrekksversjon, for-
bered pa forhand hullet for luftevakuering.

« Detanbefales a bruke et lufttemmergr med samme diameter
som veggventilens munning. Bruk av et reduksjonsrgr kan
forringe produktets ytelser og gke stayen.

» Dersom ditt apparat er prosjektert for bruk i hus utstyrt med
sentralstgvsuger gjor som folgende: Bryteren styrer pning og
lukking av en ventil ved hjelp av en termoelektrisk anordning.
Ved a sette bryteren pa ON, dpnes ventilen etter ett minutt
ved & snu seg 90° og tillater pa denne maten oppsuging av
den darlige luften. Ved a sette bryteren pa OFF, vil ventilen
lukke seg etter 100 sekunder.

« Installasjon:

For korrekt installasjon av ventilatoren, folg punktene under:
1.Montering av ventilatoren i et kjgkkenskap.

2.Valg av versjon (Fig.3A med utvendig avlgp eller Fig.3B
resirkulering).

« Tilleggsutstyr!
Man kan be forhandler om et KIT for feste pa siden av skapet
som alternativ innstallasjon (Fig.2A).

» Montering av ventilatoren i et kjskkenskap:

Denne ventilatortypen skal byggesinniundersiden av et kjok-
kenskap eller tilsvarende. Til montering benyttes 4 skruer som
egner seg til dette formal. Lag hull ifelge malen (Fig.1). Korrekt
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montering skjer ved a stille forsiden av ventilatoren kant i kant
med daren pa kjokkenskapet og regulere avstandsstykket L
ved hjelp av skruene P (Fig.2), slik at baksiden av apparatet
er i flukt med baksiden av kjokkenskapet.

« Avtrekksversjon

Med denne typen installasjon vil apparatet tamme osen ut
utenders gjennom en yttervegg eller giennom rgr som finnes
i veggene. Det er for formalet ngdvendig a ga til innkjop av
et teleskoprer av den typen som gjeldende lover pabyr. Rgret
ma ikke vaere brennbart og det skal kobles til flensen H som
folger med (Fig.3A).

« Filterversjon:

For a omvandle viften fra avtrekk til filter ma du be din for-
handler om filtre med aktivt kull. Filtrene ma settes pa inne
i avtrekksgruppen inne i viften idet de sentreres og vris 90
grader til de knepper pa plass (Fig.6). For & utfgre dette inn-
grepet fjerne antifettpanelene G (Fig.5). Luften kommer inn i
rommetigjen etter a ha gattigjennom et koblingsrer som gar
gjennom skapet og som er tilkoblet koblingsringen H (Fig.3B).

BRUK OG VEDLIKEHOLD

« Vi anbefaler at kjokkenviften slas pa fer du tilbereder mat.
Vianbefaler ogsa at apparatet far sta pa i 15 minutter etter at
maten er ferdig, slik at all forurenset luft elimineres. Den effek-
tive ytelsen til kjokkenviften avhenger av stadig vedlikehold;
antifettfilteret og det aktive karbonfilteret krever begge ekstra
vedlikehold.

« Antifettfilteret brukes til & samle opp alle fettpartikler som
finnes i lufta, og dermed er det utsatt for metning (tiden det
tar for at filteret blir fullt avhenger av maten apparatet brukes
pa).

- For & unnga fare for brann, ma man vaske fettfiltrene minst
hver 2. maned for hand med et mildt, ikke-slipende flytende
vaskemiddel eller i oppvaskmaskin ved lave temperaturer og
korte sykluser.

- Etter noen vask, kan fargeendringer forekomme. Dette gir
ikke rett til erstatning.

« Aktive kullfilter brukes for a rense luften som sendes ut
i rommet igjen og har som funksjon & dempe lukten som
oppstar ved matlaging.

- Aktive kullfilter som ikke kan regenereres ma byttes ma
byttes ut minst hver 4.maned. Metningsnivaet til kullfilteret
avhenger av brukshyppigheten til apparatet, typen matlaging
som utfares og hvor regelmessig antifettfiltrene rengjores.

- Aktive kullfilter som kan regenereres ma vaskes for hand
med et mildt, ikke-slipende flytende vaskemiddel eller i opp-
vaskmaskin pa maks 65°C (hele vaskesyklusen ma utfares og
uten servise). Fjern overfladig vann uten a skade filteret, fjern
delenei plast, og la matten terke i ovnen i minst 15 minutter
med en temperatur pa maks 100°C. For & beholde funksjonen
til kullfilteret som kan regenereres ma denne operasjonen
gjentas hver 2. maned. Disse ma byttes minst hvert 3. ar eller
ndr matten er skadet.

» For man setter pa plass fettfiltrene og de aktive kullfil-
terne er det viktig at disse er helt torre.

« Rengjor kjokkenviften ofte, bade painnsiden og utsiden,
ved bruk av en klut som er fuktet i denaturalisert alkohol
eller ngytralt flytende vaskemiddel uten skureeffekt.

« Belysningsanlegget er prosjektert for bruk under matlaging
og ikke for lengre opplysing av rommet. Forlenget bruk av
belysningen minsker varigheten av lyspaerene betraktelig.

» Dersom apparatet er utstyrt med innvendig lys kan dette
brukes over lenger tid for en generell belysning i rommet.

» Advarsel: hvis man ignorerer advarslene som gjelder ren-

gjering av hetten og bytte og rengjering av filter kan forarsake
brann. Det anbefales derfor a falge disse instruksjonene.

« Utskifting av halogene lyspeerer (Fig.7):

For a skifte ut de halogene lyspaerene B ta av glasset C ved a
trykke pa hakkene.

Skifte ut med lyspaerer av samme type.

Advarsel: ikke ta pa lyspaerene med bare hender.

» Kommandoer (Fig.8) slider symbolenes betydning:
A =Lysbryter

A1 =Tast Off
A2 =Tast On
B =Hastighetskontroll
B1 =Tast Off

B2 =Tast HASTIGHET EN

B3 =Tast HASTIGHET TO

B4 =Tast HASTIGHET TRE

C =Tast Gemma varsellampe

« Bytte ut lyspeerer/halogenpezerer (Fig.9):
Bruk kun paerer som er av samme type og styrke som den
som er pa apparatet.

KUNDESERVICE

For du kontakter teknisk service.

Hvis produktet ikke virker i det hele tatt, anbefaler vi at du:

- Kontrollerer at pluggen er satt riktig inn i stremuttaket.
Hvis du ikke kan finne arsaken til feilen: sla av apparatet
(ikke utsett det for hard behandling), og ta kontakt med
hjelpeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER Hvor finner jeg dette?

Det er viktig at du oppgir produktkoden og serienummeret (en
kode pa 16 tegn som begynner med tallet 3) til hjelpeservice;
dette finner du pa garantibeviset eller dataskiltet som finnes
inne i apparatet.

Dette vil hjelpe til med a unnga bortkastede teknikerturer,
og dermed (viktigst) spares tilsvarende oppdragskostnader.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER SOM SKYLDES AT OVENNEVNTE RETNINGSLINJER
IKKE ER BLITT FULGT.
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POLSKI

INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapozna¢ sie doktadnie z niniejszym tekstem,
zawierajgcym wskazowki, dotyczace bezpieczenstwa przy
instalacji, eksploatacji i konserwacji okapu kuchennego.
Nalezy zachowac niniejsze instrukcje takze dla pdézniejszych
konsultacji. Urzadzenie zostato zaprojektowane w wersji
zasysajacej (odprowadzanie powietrza na zewnatrz - Rys.3A),
filtrujacej (recyrkulacja powietrza wewnatrz - Rys.3B) lub z
silnikiem zewnetrznym (Rys.3C).

UWAGI O BEZPIECZENSTWIE

1.Nie nalezy uzywac jednoczesnie okapu kuchennego
i paleniska lub kominka zaleznych od powietrza w
pomieszczeniui niezasilanych energia elektryczng, poniewaz
okap zuzywa powietrze potrzebne do ich spalania. Cisnienie
ujemne w pomieszczeniu nie powinno przekracza¢ 4 Pa
(4x107°bar). Nalezy wiec zadbac¢ o prawidtowa wentylacje w
pomieszczeniu, konieczna dla bezpiecznego funkcjonowania
urzadzenia. Przy odprowadzaniu dymu na zewnatrz, nalezy
przestrzega¢ norm obowiazujacych w waszym kraju.

Przed podiaczeniem modelu do sieci elektrycznej:

- Skontrolowac tabliczke znamionowa (znajdujaca sie
wewnatrz urzadzenia) aby upewnic sie, ze napiecie i moc sg
odpowiednie dla danej siecii, ze gniazdo wtykowe potaczenia
jest odpowiednie. W przypadku watpliwosci zwrécic¢ sie do
wykwalifikowanego elektryka.

- Jesli przewod zasilana jest uszkodzony powinien zostac
wymieniony na przewdd lub specjalny zespét dostepny u
producenta lub u jego obstugi techniczne;j.

- Podtaczy¢ urzadzenie do gniazda zasilajgcego poprzez
wtyczke z bezpiecznikiem topikowym 3A lub dwupolowym
przewodem z bezpiecznikiem topikowym 3A.

2. Uwaga!

W niektorych sytuacjach urzadzenia elektryczne moga
stanowic zagrozenie.

A) Nie kontrolowac stanu filtrow, gdy okap jest wiaczony.
B) Nie dotyka¢ lamp lub stref przyleglych podczas lub
zaraz po przedtuzonym uzywaniu oswietlenia.

C) Zabronione jest gotowanie potraw na ogniu pod
okapem.

D) Nalezy unikac wolnego ognia, poniewaz uszkadza filtry
i moze spowodowac¢ pozar.

E) Nalezy stale kontrolowac¢ gotowane potrawy, aby
uniknac zapalenia wrzacego oleju.

F) Wyja¢ wtyczke z gniazdka przed przystapieniem do
konserwacji.

G) Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania przez
dzieci lub niezdolne osoby bez nadzoru.

H) Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic¢ sig, ze nie bawia
sie urzadzeniem.

1) Jesliokap zostanie uzyty jednoczesnie zurzadzeniami
spalajacymi gaz lub inne paliwa nalezy pamietac o
zagwarantowaniu dobrej wentylacji pomieszczenia.

L) Jesli czynnosci zwigzane z czyszczeniem nie zostang
wykonane zgodnie z instrukcjami, istnieje zagrozenie
wywotania pozaru.

Niniejsze urzadzenie oznaczone jest zgodnie z dyrektywa
europejska 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic

Equipment (WEEE). Upewniwszy sie, ze niniejszy
produkt zostanie zutylizowany we wtasciwy sposéb,
uzytkownik przyczynia sie do ochrony przed potencjalnymi
konsekwencjami negatywnymi dla sSrodowiska i zdrowia.

Symbol podany na produkcie lub na dokumentacji
Eﬁtowarzyszqcej mu wskazuje, ze produktu ten nie
mmm powinien by¢ traktowany jaki odpad domowy, lecz
powinien by¢ przekazany w stosownym punkcie zbiérki w
celu odzyskania urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Pozbywac sie go zgodnie z miejscowymi normami w zakresie
utylizacji odpadéw. Dla uzyskania dodatkowych informacji
na temat traktowania, odzyskiwania i recyklingu tego
produktu, nalezy skontaktowac sie zodpowiednim lokalnym
biurem, stuzba odpadéw domowych lub ze sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.

INSTRUKCJE DO INSTALACJI

«Czynnosci montazu i podiaczenia elektrycznego
powinny by¢ dokonane przez wyspecjalizowany personel.
« Przed przystapieniem do czynnosci montazowych
zatozy¢ rekawice ochronne.

» Podtaczenie elektryczne:

-Urzadzenie skonstruowane jest wedtug klasy I, dlatego
przewody nie musza by¢ uziemione.

Wtyczka musi by¢ tatwo dostepna po instalacji urzadzenia.
W przypadku, gdy urzadzenie wyposazone jest w kabel
bez wtyczki, w celu jego podtgczenia nalezy umiesci¢
pomiedzy urzadzeniem a siecig wytacznik wielobiegunowy z
minimalnym otwarciem miedzy stykami wynoszacym 3 mm,
przystosowany do obcigzenia i zgodny z obowigzujgcymi
normami.

-Podtaczenie do sieci elektrycznej powinno by¢
przeprowadzone nastepujaco:

BRAZOWY =L linia

BLEKITNY = N zerowy.

« Minimalna odlegtos¢ miedzy ptaszczyzng nosna naczyn
urzadzenia kuchennego i najnizsza czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ przynajmniej 65 cm. Przy zastosowaniu rury
taczacej sktadajacej sie z dwoch lub kilku czesci, czes¢ gérna
rury musi znajdowac sie wewnatrz czesci dolnej. Nie nalezy
taczy¢ przewodu wyciggowego okapu z przewodem, w ktérym
krazy gorace powietrze lub z przewodem przeznaczonym do
odprowadzania dymu z urzadzen zasilanych energia inna niz
energia elektryczna. Przed przystgpieniem do montazu, nalezy
wytaczy¢ filtr (Rys.5) w celu tatwiejszego manipulowania
urzadzeniem.

-W przypadku montazu urzadzenia w wersji ssacej
przygotowac otwér odprowadzenia powietrza.

» Sugeruje sie, aby uzywac¢ przewodu do oprowadzania
powietrza o takiej samej srednicy jak otwor wylotowy.
Uzywanie przewezenia moze zmniejszy¢ sprawnos¢ produktu
i zwiekszy¢ hatas.

« Jezeli Wasze urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku w
mieszkaniach zaopatrzonych w centralne zasysanie powietrza
nalezy dokonac nastepujacych czynnosci:

-Wytacznik steruje otwieraniem i zamykaniem zaworu poprzez
urzadzenie termoelektryczne. Ustawiajac wytacznik w pozycji
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ON, po uptywie jednej minuty, zawor sie otworzy obracajac sie
0 90° umozliwiajgc w ten sposéb zasysanie zanieczyszczonego
powietrza. Ustawiajac wytgcznik w pozycji OFF, po uptywie
100 sekund, zawor sie zamyka.

- Instalacja:

Aby przeprowadzi¢ prawidtowg instalacje okapu, nalezy
postepowac wg nastepujacego schematu:

1.Montaz okapu w dolnej czesci potki wiszace;.

2.Ybor wersji ( wciggowa lub filtrujaca).

» Opcja!

Mozecie zwrdci¢ sie do Waszego sprzedawcy o ZESTAW do
bocznego przymocowania do pétki w ramach alternatywnego
montazu (Rys.2A).

» Montaz okapu w dolnej czesci po6tki wiszacej:

Takie urzadzenia musi by¢ umocowane na pétce lub na innej
ptaszczyznie wspierajacej. Umocowac okap postugujac sie 4
odpowiednimi sSrubamii przy wierceniu otworéw postepowac
wg schematu podanego na Rys.1. Aby przeprowadzi¢ montaz
prawidtowo, nalezy ustawi¢ w linii przéd okapu z drzwiczkami
potki, regulujac czes¢ odlegtosciowa L poprzez sruby P (Rys.2),
w taki sposéb, aby tylna czes¢ urzadzenia odpowiadata potce.

» Wersja z zasysaniem:

Przy tym typie instalacji urzadzenie usuwa opary na
zewnatrz przez $ciane obwodowa lub istniejaca kanalizacje.
W tym celu konieczny jest zakup rury sciennej teleskopowej
odpowietrzajacej typu zgodnego z obowigzujacymi
przepisami, niepalnego, i pofaczenie jej z kotnierzem H
znajdujacym sie w wyposazeniu urzadzenia (Rys.3A).

» Wersja filtrujaca:

Aby przeksztaltci¢ okap z wersji wciggowej na filtrujgca,
nalezy zwrécic sie do Waszego dostawcy z prosba o filtry
na wegiel aktywny. Filtry nalezy umiesci¢ doktadnie w
zespole wciggajacym umieszczonym wewnatrz okapu,
wykonac obrét o 90 stopni az do skoku koricowego (Rys.6).
Przy przeprowadzeniu tej operacji nalezy wyja¢ siatki G
(Rys.5). Oczyszczone powietrze wprowadzone bedzie
do pomieszczenia poprzez przewdd rurowy taczacy,
przebiegajacy poprzez poétke i potaczony z pierscieniem
taczacym H (Rys.3B).

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

« Zaleca sie uruchomienie urzadzenia przed przystapieniem
do gotowania jakiejkolwiek potrawy. Zaleca sie, aby nie
wytgczac urzadzenia przez okoto 15 minut po zakonczeniu
gotowania potraw w celu catkowitego usuniecia nieswiezego
powietrza. Prawidtowe dziatanie okapu uwarunkowane jest
prawidtowa i regularna konserwacjg; szczegélng uwage nalezy
zwrdécic¢ na filtr przeciwttuszczowy oraz na filtr z weglem
aktywnym.

« Filtr przeciwtluszczowy ma za zadanie zatrzymywanie
czasteczek ttuszczu zawieszonych w powietrzu, dlatego
narazony jest na zatkanie, ktére moze nastgpi¢ w réoznym
czasie, zaleznie od eksploatacji urzadzenia.

- Aby zapobiec ewentualnemu ryzyku pozaru, maksymalnie
co 2 miesigce nalezy recznie my¢ filtry przeciwttuszczowe,
uzywajac ptynnych neutralnych nie $ciernych srodkow
czyszczacych lub tez my¢ je w zmywarce przy niskiej
temperaturze i krétkich cyklach mycia.

- Po kilku umyciach, ich kolor moze sie zmieni¢. Nie stanowi
to powodu do reklamacji w celu ewentualnej wymiany.

« Filtry zweglem aktywnym stuza do oczyszczania powietrza,
ktore jest wypuszczane do otoczenia oraz zatrzymuja
nieprzyjemne zapachy powstajace podczas gotowania.

- Filtry z weglem aktywnym nieregenerowane muszg
by¢ wymieniane maksymalnie co 4 miesigce. Nasycenie
wegla aktywnego zalezy od przedtuzonego lub nie uzycia
urzadzenia, rodzaju kuchenki oraz czestotliwosci czyszczenia
filtra przeciwttuszczowego.

- Filtry z weglem aktywnym regenerowane musza by¢ myte
recznie, neutralnymi nie Sciernymi srodkami myjacymi lub
w zmywarce w maksymalnej temperaturze 65°C (cykl mycia
musi by¢ catkowity bez naczyn). Usuna¢ nadmiar wody
uwazajac aby nie uszkodzic filtra, zdja¢ plastikowe czesci i
wysuszy¢ poduszke w piekarniku przez okoto 15 minut w
maksymalnej temperaturze 100°C. Aby utrzymac skutecznos$¢
filtra weglowego regenerowanego, taka czynnos¢ musi
by¢ powtarzana co 2 miesigce. Musza by¢ one wymieniane
maksymalnie co 3 lata lub, gdy poduszka zostanie uszkodzona.
*Przed ponownym zamontowaniem filtréow
przeciwtltuszczowych i filtréow z weglem aktywnym
regenerowanych musza by¢ one doktadnie wysuszone.

» Czesto myc¢ okap, zaré6wno wewnatrz, jak i na zewnatrz,
przy pomocy szmatki zwilzonej denaturatem lub
neutralnym srodkiem myjacym w ptynie, nie sciernym.

e Instalacja oSwietleniowa zaprojektowana jest do
uzytkowania podczas gotowania, a nie do dtugotrwatego
uzycia jako oswietlenie gtéwne pomieszczenia. Przedtuzone
uzytkowanie o$wietlenia zmniejsza znaczaco $rednig trwatos¢
zaréwek.

« Jezeliurzadzenie jest wyposazone w o$wietlenie otoczenia,
moze by¢ ono uzywane przez dtuzsze okresy jako ogélne
oswietlenie.

- Uwaga: nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczacych
czyszczenia okapu i wymiany oraz czyszczenia filtrow
powoduje ryzyko pozaru. Dlatego tez, zaleca sie przestrzeganie
podanych instrukgcji.

« Wymiana lamp halogenowych (Rys.7):

Aby wymieni¢ lampy halogenowe B $ciagna¢ szkietko C
wykorzystujac do tego odpowiednie otwory.

Wymieni¢ lampy na takie same.

Uwaga: nie dotykac lampy gota reka.

« Polecenia slider (Rys.8) symbole jak ponizej:
A =Wytacznik Swiatta

A1 = Przycisk Off

A2 =Przycisk On

B =Kontrola predkosci

B1 = Przycisk Off

B2 = Przycisk PIERWSZA PREDKOSC

B3 = Przycisk DRUGA PREDKOSC

B4 = Przycisk TRZECIA PREDKOSC

C =Przycisk kontrolki.

« Wymiana lampek zaréwek/halogenéw (Rys.9):
Uzywac jedynie lampek tego samego rodzaju oraz mocy Wat,
jak te umieszczone w urzadzeniu.

SERWIS DLA KLIENTOW

Przed skontaktowaniem sie z Serwisem Technicznym.

Jesli urzadzenie nie dziata, zaleca sie:

- Sprawdzi¢ czy wtyczka jest prawidtowo umieszczona w
gniazdku.

W przypadku, gdy nie uda sie stwierdzi¢ przyczyny
nieprawidtowego dziatania: wylaczy¢ urzadzenie nie ingerujac
w nie, a nastepnie skontaktowac sie z Serwisem Technicznym.
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NUMER SERYJNY PRODUKTU. Gdzie sie znajduje?
Waznym jest, aby kontaktujac sie z Serwisem Technicznym
poda¢ kod produktu i numer seryjny (ciagg 16 znakéw
rozpoczynajacy sie od cyfry 3), ktére znajduja sie na karcie
gwarancyjnej lub na tabliczce znamionowej umieszczonej
wewnatrz urzadzenia.

W ten sposéb pomagaja Panistwo uniknaé niepotrzebnych
wyjazdow technika oraz zwigzanych z tym kosztow.

DOSTAWCA UCHYLA SIE OD WSZELKIEJ ODPOWIEDZIAL-
NOSCI ZA EWENTUALNE USTERKI, SPOWODOWANE
NIEPRZESTRZEGANIEM WYZEJ WYMIENIONYCH WSKA-
ZOWEK.
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ROMANA CRD

DESCRIERE GENERALA

Cititi cu atentie instructiunile de siguranta, utilizare si intreti-
nere cuprinse in acest manual. Pastrati cu grija manualul de
utilizare; pe viitor va poate folosi. Acest aparat a fost proiectat
n trei variante: aspiranta (cu evacuarea aerului la exterior, vezi
Fig.1B), filtranta (recirculatia aeruluiin interior, vezi Fig.1A) sau
cu un motor extern (vezi Fig.1C).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1. Daca dispuneti de o centrald termicd sau de o altd sursa de
incdlzire care foloseste, pentru combustie, aerul din incapere,
aveti grija sa nu functioneze impreund cu hota, deoarece
aceasta absoarbe aerul. Presiunea negativa din incapere nu
trebuie sa depdseascd 4 pascali (4 x 10-5 bari). Pentru a garanta
o functionare corectd, asigurati-va ca ventilatia din incapere
este adecvata. In ceea ce priveste evacuarea aerului in mediul
inconjurator, respectati normele nationale in vigoare.

inainte de conectarea modelului la reteaua electrica:

- Controlati placuta cu instructiile (pusa in interiorul apa-
ratului) pentru a va asigura ca tensiunea si energia sa fie
corespunzatoare acelei de la retea si priza sa fie potrivita. Daca
aveti nelamuriri intrebati pe un electricist calificat.

- Tn cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie sa fie
inlocuit cu un cablu (sau cu un ansamblu) special; pentru
aceasta, apelatilafabricant sau la serviciul de asistenta tehnica.
- Racordati hota la reteaua de alimentare, printr-un stecdr cu
siguranta fuzibila de 3A sau la cele doua fire ale retelei bifazice
protejate de o siguranta fuzibila de 3A.

2. Atentie!

in anumite situatii, aparatele electrice pot reprezenta
un pericol.

A) Nu controlati starea filtrelor in timp ce hota este in
functiune.

B) Nu atingeti becurile sau zonele apropiate in timpul
sau imediat dupa folosirea indelungata a instalatiei de
iluminat.

C) Nu frigeti alimentele direct pe flacara, daca hota este
in functiune.

D) Evitati flacarile deschise, deoarece deterioreaza filtrele
si pot provoca incendii.

E) Daca prajiti in ulei, nu va indepartati de aragaz, deoa-
rece uleiul fierbinte poate lua foc.

F) Deconectati stecherul de la priza de curent inainte de
a efectua intretinerea.

G) Aparatul nu este destinat folosirii de catre copii sau de
catre persoane incapabile fara supraveghere.

H) Supravegheati copiii, pentru a fi siguri ca nu se joaca
cu aparatul.

I) Cand hota este folosita in acelasi timp cu alte aparate
care ard gaze sau alte combustibile, incaperea trebuie sa
fie ventilata corespunzator.

L) Daca operatiunile de curatare nu sunt efectuate cu
respectarea instructiunilor, exista riscul producerii unui
incendiu.

Acest aparat este contrasemnat in conformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/EC, referitoare la “Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE)”. Asigurandu-va cd acest produs
este scos din uz in mod corect, dv ca utilizator contribuiti la

prevenirea puternicelor consecinte negative asupra mediului
inconjurator si asupra sanatatii.

insotire a acestuia va arata ca aparatul trebuie sd fie
mmm tratat separat de deseurile casnice; in acest scop el va
trebui sa fie incredintat unui centru de colectare adecvat,
destinat recicldrii aparatelor electrice si electronice. Scoaterea
din uz a acestor produse este deci supusa normelor locale in
materie de tratare a deseurilor. Pentru informatii ulterioare cu
privire la tratarea, recuperarea sau reciclarea acestui produs,
apelati la biroul local competent, la serviciul de colectare a
deseurilor casnice sau la magazinul de unde ati achizitionat
aparatul.

Ej Simbolul aplicat pe produs sau pe documentatia de

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

- Toate operatiile de montaj si conectare electrica trebuie
sa fie efectuate de personal specializat.

« Utilizati manusi de protectie inainte de a incepe opera-
tiunile de montare.

« Conexiunea electrica:

-Hota intrd in clasa de constructie Il; de aceea, nu este necesar
sa o conectati la impamantare.

Stecarul trebuie sa fie usor accesibil dupa instalarea aparatului.
In cazul in care aparatul este prevazut cu cablu fira stecar,
pentru a-l conecta la reteaua electrica este necesara interpu-
nerea intre aparat si retea a unui intrerupator omnipolar cu
deschiderea minima intre contacte de 3 mm, dimensionat la
sarcina si conform normelor in vigoare.

-Conectarea la reteaua electrica trebuie sa respecte urmatoa-
rele indicatii:

MARO =L faza

BLEUMARIN = N neutru.

« Distanta minima intre suprafata, suportului vaselor de gatit
de pe aragaz si partea cea mai joasa a hotei de la bucatarie,
trebuie sa fie de cel putin 65 cm. Daca veti folosi un tub de
evacuare compus din doua segmente, segmentul superior
trebuie sa fie in exteriorul segmentului inferior. Nu conectati
tubul de evacuare a aburilor la 0 conductd de aer cald sau
care serveste si la evacuarea aburilor care provin de la alte
instalatii de incélzire, mai ales daca alimentarea acestora nu
este electricd. Inainte de aincepe montajul, indepartati filtrul/
filtrele (vezi Fig.5), pentru a manui mai usor hota.

- In caz ca aparatul este montat in versiune aspiranta predis-
puneti gaura de evacuare al aerului.

« Se recomanda folosirea unui tub de evacuare a aerului care
sa aiba acelasi diametru ca si gura de evacuare a aerului. Uti-
lizarea unei reductii poate diminua performantele aparatului
si mari nivelul de zgomot”.

» Daca aparatul dumneavostra a fost proiectat pentru a fi
intrebuintat in locuinte prevdzute cu aspiratie centralizata
efectuati urmatoarele instructiuni:

-Unintrerupator pentru comandarea deschiderii sau inchiderii
a unei supape cu ajutorul unui dispozitiv termoelectric. Co-
mutand intrerupatorul in pozitia de deschidere ON, invartind
de 90°, dupa un minut, supapa se dechide consimtand astfel
aspiratia aerului alterat din incapere. Comutand intrerupatorul
in pozitia de inchidere OFF, dupa 100 de secunde, supapa se
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inchide.

« Instalare:

Pentru a instala hota in mod corect, trebuie respectata ur-
matoarea schema:

1.Montarea hoteiin partea inferioara a mobilierului suspendat.
2.Alegerea versiunii (aspiranta Fig.3A sau filtranta Fig.3B).

« Optional!

Este posibil sa cereti distribuitorului local un KIT de fixare
laterala pe dispozitivul suspendat ca si mod de instalare
alternativa (Fig.2A).

» Montarea hotei in partea inferioara a mobilierului sus-
pendat:

Acest tip de aparat trebuie incastrat intr-un mobilier sau in alt
tip de suport. Pentru a fixa aparatul folositi 4 suruburi adec-
vate tipului de mobilier realizand gdurile conform schemei
(Fig.1) Pentru a realiza montajul in mod corect aliniati hota in
drept cu usa mobilierului si reglati distantierul L, cu ajutorul
suruburilor P (Fig.2), pentru a face astfel incat aparatul sa se
potriveasca cu mobilierul.

« Versiunea aspiranta:

In cazul acestui tip de instalare, aparatul evacueaza aburul in
exterior prin intermediul unui perete perimetral sau a unui sis-
tem extern de canalizare. In acest scop trebuie s& achizitionati
un tub pentru evacuarea aerului; tipul acestuia este prevazut
de normele in vigoare; tubul nu trebuie sa fie inflamabil;
conectati tubul la flansa H din dotare (Fig.3A).

« Versiunea filtranta:

Pentru a transforma hota din versiunea aspiranta in versiunea
filtranta, cereti distribuitorului filtre cu carbune activ. Filtrele
trebuie aplicate pe grupul de aspiratie aflat in interiorul hotei
asezandu-le in centrul acestuia si rotindu-le la 90 de grade
pana cand se aude un click de sfarsit de cursa (Fig.6). Pentru
a realiza aceasta operatie scoateti panourile G (Fig.5). Aerul
este trimis in incapere prin intermediul tubului de evacuare;
acesta trece prin mobilier si este conectat la flansa H (Fig.3B).

UTILIZARE SI INTRETINERE

« Se recomanda sa porniti hota inainte de a incepe coacerea
alimentelor. Lasati hota in functiune 15 minute dupa stingerea
aragazului, pentru a elimina complet mirosul de mancare.
Functionarea corecta a hotei depinde de intretinerea ei in
mod periodic, conform indicatiilor; o atentie marita trebuie
acordata filtrului degresant si filtrului de carbon activ.

« Filtrul degresant captureaza suspensiile de grasime din aer
si de aceea se poate deseori obtura, in functie de folosirea
aparatului.

- Pentru a preveni pericolul de incendii, la fiecare 2 luni este
necesara spalarea filtrelor antigrasime; acestea vor fi spalate cu
mana, folosind un detergent neutru neabraziv sau in masina
de spalat vase la temperaturi reduse, efectuand cicluri rapide.
- Dupa cateva spadlari, pot fi verificate alteratiile de culoare.
Acest lucru nu da dreptul la reclamatii in vederea inlocuirii lor.
« Filtrele cu carbune activ au scopul de a depura aerul care
este eliberat in atmosferd si au functia de a diminua mirosurile
neplacute datorate gatitului.

- Filtrele cu carbune activ neregenerabile trebuie inlocuite la
maxim fiecare 4 luni. Saturatia carbunelui activ depinde de
utilizarea mai mult sau mai putin indelungata a aparatului, de
tipul de mancaruri gatite si de intervalele la care este realizata
curatarea filtrului antigrasime.

- Filtrele cu carbune activ regenerabil trebuie spalate cu mana,
cu detergenti neutri neabrazivi, sau in masina de spalat vase

la o temperatura de maxim 65°C (ciclul de spalare trebuie sa
fie complet si fara vase). Inlaturati apa in exces avand grija
sa nu deteriorati filtrul, indepdrtati elementele din plastic si
uscati materialul in cuptor timp de cel putin 15 minute la o
temperaturd de maxim 100°C. Pentru a pastra eficienta filtrului
cu carbune regenerabil, aceasta operatie trebuie efectuata la
fiecare 2 luni. Acestea trebuie inlocuite la maxim fiecare 3 ani
sau in momentul in care materialul de filtrare este deteriorat.
« Inainte de amontalaloc filtrele antigrasimessi filtrele cu
carbune activ regenerabile este important ca acestea sa
fie bine uscate.

« Curatati hota des, atat pe interior cat si pe exterior, cu
ajutorul unei lavete imbibate in spirt sau cu un detergent
neutru, neabraziv.

« Instalatia de lumina este proiectata numai pentru folosirea ei
in timpul gatitului si nu pentru a asigura iluminarea generala
a fbucatariilor. Folosirea indelungata a luminii hotei reduce
mult durata de viata a becurilor.

 Daca aparatul este dotat cu lumind ambient aceasta poate
fi folosita timp indelungat pentru iluminarea generala a am-
bientului.

« Atentie: nerespectarea avertizarilor privind curatarea hotei,
inlocuirea si curatarea filtrelor duce la crearea riscurilor de
incendii. Este recomandata respectarea cu strictete a instruc-
tiunilor prezentate.

« inlocuirea becurilor cu halogen (Fig.7):

Pentru a inlocui becurile cu halogen B indepartati geamul
din sticla € apasA nd clamele din fisurile corespunzatoare.
Inlocuiti becurile arse cu altele noi, de acelasi tip. Atentie: nu
atingeti becul cu mA na.

« Comenzi slider (Fig.8) simbolurile referite mai jos:
A =Intrerupator de lumina

A1 = Buton Off

A2 =Buton On

B = Controlul vitezei

B1 = Buton Off

B2 = Buton PRIMA VITEZA

B3 = Buton a DOUA VITEZA

B4 = Buton a TREIA VITEZA

C =Buton Gemma cu bec de semnalizare.

« inlocuirea becurilor incandescente/halogene (Fig.9):
Folositi numai becuri cu acelasi numar de Watt ca al celor
instalate.

SERVICIUL DE ASISTENTA CLIENTI

Inainte de a apela serviciul pentru a avea asistenta tehnica.
In caz de functionare gresitd a aparatului, vd recomandam sa:
- Verificati daca stecdrul este bine introdus in priza.

Daca nu reusiti sa depistati cauza anomaliei, opriti aparatul
si nu incercati sa il reparati, ci apelati Serviciul de Asistenta.

NUMARUL MATRICOL/DE SERIE AL PRODUSULUI Unde
se afla?

Este important sa comunicati Serviciului de Asistenta tipul
aparatului si numdrul de serie alcatuit din 16 cifre (incepe
cu numarul 3) mentionat in certificatul de garantie si aplicat
pe placa de caracteristici (eticheta adeziva) din interiorul
aparatului.

in acest fel, dvs veti evita deplasarea inutila a tehnicianului la
domiciliul dvs., economisind deci costul acesteia.

PRODUCATORUL iSI DECLINA ORICE RESPONSABILITATE
PENTRU DAUNELE PROVOCATE PRIN NERESPECTAREA
INSTRUCTIUNILOR DE MAI SUS.
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PYCCKUI

OBLUME CBUAEHUA

BH1MaTenbHO npoumnTalite cofepaHne faHHOM MHCTPYKLNN,
NMOCKOJbKY COAEPKMT BaXKHble yKa3aHWA, OTHOCALMeECA K 6e3-
OMacHOCTW YCTaHOBKY, 3KCMyaTaLum 1 TexobcnyKusaHus.
CoxpaHunTe MHCTPYKLMIO ANA Nto60W AanbHenLen KOHCYb-
Tauuu. YCTpONCTBO pa3paboTaHo B Cleayiolix BapuaHTax
WCMOMHEHMA: BbITAXKHOE YCTPONCTBO (yaaneHue Bo3ayxa n3
nomeLlyeHusa - Puc.3A), punbsTpytolee yCTpoicTBO (peumpky-
nAuMA BO34yxa BHYTpM nomelleHns - Puc.3B) nnu sapuaHT
C NpUMeHeHneM Hapy»Horo snekTpoasuratens (Pnc.3C).

MEPbI MPEAOCTOPOMOCTU

1. BbITb BHMMaTENbHBIM, €CNIY OfJHOBPEMEHHO paboTaeT Bbl-
TAXKKA 1 FOpenka Uiy ouar, Hy>KaswoLWwreca B OKpy»KatoLlem
BO3/lyXe 1 3anuTbiBaloLMeca NHOW SHepruemn, Kpome snek-
TpUYecKo. B Takom ciyuae BbITAXKa yAaNifeT 13 MoMeLleHns
BO3AYX, HY>KHbIV AN1A NpoLecca CropaHns B FOpPesike nnu
ouare. OTpuLanbHOE JaBfieHe B MOMELEHUN HE AOMKHO
npesbiwaTtb 4Pa (4x107° bar). InAa HagexXHOM 1 6e30MacHoON
paboTbl cnepyet obecneunTb BEHTUAALMIO NOMeLleHnA. [Ans
Hapy»KHbIX BbIGPOCOB cobntofaTth Npasuna, encTayioLlime B
Bawen cTpaHe.

Mpexae yem NOAKNIOUNTD MPUGOP K SNEKTPNYECKON CeT:
-Y6eaunTbca B COOTBETCTBUM HaMPSAXEHNA 1 MOLHOCTU Npu-
60pa, faHHbIe 0 KOTOPbIX MOMELLEHbI Ha 3aBOACKOW NacnopT-
HoW TabnnuKe, ceTeBbIM MOKa3aTeNAM, a Tak»Ke COOTBETCTBME
aneKkTpocoeanHuTenA(po3eTkun).B cnyyae HecooTBeTCTBUA
pO3eTKMN 00PaTUTbCA K KBAaNMOULIMPOBAHHOMY SMEKTPUIKY.
-Ecnu npoBoga anekTponuTaHWA MNOBPEXAEH, 3aMeHUTe ero
VAN BeCb CneuunanbHbIN y3en y Npon3BoganTens Ui B ynosn-
HOMOYEHHOM LieHTpe TeXHNYECKOro o6CnyKnBaHus.
-MoacoeanHUTD YCTPOMCTBO K CETU INEKTPONMUTaHNA NOCpea-
CTBOM LUTEMCENbHOW BUNKW C NpeaoxpaHuTenem 3 A unm aByx
[ABYXMNOJIOCHbIX NPOBOAOB C NpefoxpaHutenem 3 A.

2. BHumaHne!

B HeKOTOpbIX cnyyasax aneKTpuyeckue npnbopbl MoryT
6bITb ONAaCHbIMMU.

A) He npoBepsiiTe coctoaHne ¢punbLTpoB npu paborato-
el BbITAXKe.

B) He npukacaitecb K n7amnouykam vunam K npuierarowmm
30HaM B npouecce paboTbl CMCTEeMbl OCBELLEHUs U
cpasy e nocse ee BbIKNIOYEHNA.

C) 3anpeuyaeTca rotoBuTb 651104a Ha OTKPbITOM MJIaMeHUN
noJ KyXOHHOW BbITAMKOI.

D) N36eraiiTe OTKPbITOro NiameH!, Tak Kak OHO NOBpPeX-
AaeT GunbTpbl N MOXKET NPUBECTU K BO3ropaHmio.

E) B npouecce kapku Bo ¢ppuTiope HenpepbiBHO ceagnuTte
3a npoueccom Bo nsbexkaHue Bo3ropaHue Kunsiyero
macna.

F) OTcoepuHATe WITENCeNbHYIO BUJIKY OT CETEBOI po3eT-
KW nepef Hayasiom TeXHNUYECKOro o6cnyKnBaHus.

G) Uspenune He pacuMTaHO Ha SKCITyaTaLuio AeTbMU NN
HefeecnocoGHbIMY NMLaMKN 6e3 KOHTPOonS.

H) He paspelaiite getam urpartb C usgenvem.

1) Ecnu BbITAXKKa MCNONb3yeTcsA OfHOBPEMEHHO C ApYru-
MU npu6opamu, B KOTOPbIX NCMOJIb3yeTCA TOM/IVIBHbIN ra3s
1Unu gpyrue BuAbl TONNBa, B NOMeLeHUN AoMKHa 6bITb
ob6ecneueHa Hagnexaljaa BEHTUAALMA.

L) B cnyuae BbinosiHeHUA onepawuii no ynctke 6es cobnio-

AEeHNA MHCTPYKLMIA CyLL,eCTBYET ONacHOCTb BO3ropaHus.

[laHHOe n3genve nmeeT MapKNPOBKY cooTBETCTBUSA EBponei-
ckomy Hopmatusy 2002/96/EC, YTunmsauma anekTpnyeckmx
N 3neKTPOHHbIX nsgenuii (WEEE). MpoBepbTe, uTObObLI NO
OKOHYaHWV €ro CpoKa CIy»k6bl JaHHOe u3genve 6biio caaHo
B YTWJIb. DTUM Bbl MOMOXETe COXPaHNTb OKpPY»KaloLLyto Cpeay.

CvMBON Ha M3genun Unu B Npuiaralolencs K Hemy
Enwymemaumm 03HAYaeT, uYTo [laHHOoe n3jenne He
mmm [10/PKHO PacCMaTPUBATbCA KaK OblITOBblE OTXOAbI, a
[OJIXKHO OblTb CAAHO B CMELManbHbI LeHTP yTuansaymm,
3aHMMAIOLLMICA YHUUTOXEHNEM INIEKTPUYECKUX U SIEKTPOH-
HbIX MPM6GoPOB. M3genvie JOMKHO BbITb CAAHO B YTUNb B CO-
OTBETCTBMM C MECTHbIMU HOPMATVBaMu MO YTUIM3aLMKM OT-
XO[O0B. 3a AOMNOSHUTENbHBIMY CBEAEHUAMYN KacaTeNlbHO 06-
PaboTKU, YTUNM3AUNUN U YHUUTOXKEHUA JaHHOTO U3aenuns
obpalyariTecb B MECTHOE OTAENEHME COOpa AOMALLIHKX ObITO-
BbIX NPUOOPOB UNK B MarasviH, B KOTOPOM 6blIO KyrfieHo
nsgenue.

MHCTPYKLUM NO YCTAHOBKE

e MOHTax 1n dJIeKTpnyecKkoe noakKnioyeHve fOMKHbI Bbl-
NMOJIHATbCA KBaﬂIlI¢I/II.WIPOBaHHbIM TeXHNKOoM.

. I'Iepeq TeM, KaK NpuCTynnTb K MOHTa>XHbIM onepayunam,
HaAeTb 3alliTHblIe NepyaTKun.

* DneKTpunyeckas cBAs:

-Mpurbop mumeet Knacc I, noaTomy K 3a3emnieHno He Hado
NofCoeanHATb HMKakol npoBod. Heobxoaumo obecneunTb
Nerknii JoCTyn K WTeNceso Nocse yCTaHOBKM annapara.

B cnyyae noctaBky annapara ¢ kabenem 6e3 wrencens, anA
TOrO YTOObI MOAKIIOUNTD €0 K /IEKTPUYECKON CETH, HE0bX0[
VMO YCTaHOBUTb MeXAY annapaToM 1 CeTblo MyNbTUMONApP-
HbI BbIKMOYaTElb C MUHMMaNbHbIM PacCTOAHUEM MeXay
KOHTaKTaMy 3 MM, paCcCUMTaHHbIN Ha JaHHYI Harpysky u
COOTBETCTBYIOLMI AeNCTBYIOLNUM HOPMaTMBaM.
-MopcoennHeHne K ceTy aNeKTPONMTaHKA NPOU3BOAUTCA B
cnepyioLlem nopsake:

KopuyHeBbIv-L-nnHmA

cHUA-N-HenTpanHbIn.

* MnHVYManbHaa ANCTaHLMA MeX 4y ONMOPHOM HarpeBatoLLenca
MIOCKOCTbBIO M H/MHEN YaCTbo KYXOHHOMO AbIMOCOCa JOKHA
6bITb He MeHee 65 cM. Ecnu npumeHsaeTca coenHUTEeNbHaA
Tpy6a 13 aByx 1 6onee yacTen, To BEPHAA YaCTb JOMKHa pac-
nosnaratbCA CHapyXXu HUXKHel yactu. He coeanHATL BbIGPOC
13 BbITAXKU C KaHAIOM LIMPKYNALUN FOpAYero Bo3ayxa 1um ¢
KaHanom, NcnoJsib3yeMbiM A5 OTBOAA AblMa OT YCTPOWCTB, 3a-
MbITbIBAEMbIX MIHOW SHEpruemn Kpome anektpuyeckon. Mepeg
TeM KaK NpUCTynuTb K COOpKe yCTPOICTBa, ANA obneryeHus
ero MOoHTa)ka oTcoenHUTe GUNLTP/XKUPOYNaBANBaOLLNIA
dunbtp (Puc.5).

- B Tom cnyuae, ecnu npnbop MOHTUPYETCA C BbITAXHbLIM
YCTPOWCTBOM, peKoMeHayeTcs obecneynTb NomeLleHre Bbl-
BOAHbIM OTBEPCTUEM.

» PekoMeHAayeTCA MCNonb3oBaTh TpyOy AbIMOXoAa C TaKUM
e gmameTpom, YTo 1 OTBepCTMe nogaum Bo3gyxa. icnonb-
30BaHMe CyXeHHOW TPYObl MoXeT cokpaTuTb KM BbITAXKM 1
YyBENNYNTb ee LIYMOBOW YPOBEHb.

» Ecnn Baww nprbop npegHasHaveH A XUblX NoMeLeHUi ¢
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LieHTpasI30BaHHOW BbITS>KHOW TPyboI1, To Bam Heobxoammo
BbIMOMHUTb CegytoLlme onepauunm:

-Bbikniovatenb uepes TepMoaneKkTpuyeckoe yCTpomncTso Npo-
N3BOANT «OTKPbITNE-3aKPbITVE» KflanaHa. BoikntouaTenb B no-
noxeHune ON - yepe3 MUHYTY KnanaH BbITAXKHOIO YCTPONCTBA
3arpA3HEeHHOro Bo3ayxa OTKPOeTCA, NOBEPHYBLUUCH Ha 90°.
Bbikntouatenb B nonoxeHune OFF - uepes 100 cekyHA KnanaH
3aKpoertcsa.

» YcTaHOBKa

[nA NpaBUNbHON YCTaHOBKM BbITAXKKM JOKHbI ObITb BbIMNOS-
HeHbl cnegytowmne NyHKTbI:

-3aKpenuTe BbITAXKKY K H/XKHEIN YaCTy HaBECHOW fieTasu.
-Bbi6upaiiTe BbITAXKHO MO0 GUIBTPYIOLLMIA BapUAHT.

» GaKkynbraTnBHO!

MoXHO 3anpocuTb y Ballero gunepa KpenéxHbli KOMMneKT
ANA KpenneHna cboKy OT NOABECHOTO LWKadUMKa, KaK anbTep-
HaTMBHasA ycTaHOBKa (Pnc.2A).

o MOHTa)x Kosnnaka B HUXKHel YyacTy HaBecHoro wkKada:
[aHHbI TN KoNMNaka JOMKHO ObITb BCTPOEHO B KYXOHHbIW
HaBecHoON wkKad unu apyron cynnopt. [ina 3akpenneHuna
Heobxo4nMo Mcnonb3oBaTb 4 601Ta, COOTBETCTBYOLMX
TNy mebenu, Aenan nogxofsLive oTBEPCTUA, Kak NoKa3aHo
Ha (Puc.1). Ina npaBuIbHOrO MOHTaXa npocsieanTe, YToobl
annapaTt 1 HaBecHOW WwKad coBnanu C 3agHen CTOPOHbI,
BblpaBHsATe JIOOOBYIO YaCTb KOfNaka C ABEPLION HABECHOTO
wkada, perynupya aMcTaHUMoHHyo aetanb L cnpasa v cnea
c nomoulbto 6ontos P (Puc.2).

* BbITAXKa c oTBOAOM:

Mpwu TakoM cnocobe MOHTaKa BbITAMXKa OCYLLECTBIIAET OTBOJ,
[bIMa B aTMOChepy Uepes Hapy»KHYI0 CTEHY 34aHNA UK Yepe3
CYLLeCTBYIOLLYIO BEHTUNALMOHHY!IO WaxTy. C 3TON Liefiblo Heob-
XOAMMO NPUOBPECTY Pa3aBUNKHYHO HEBO3TOPAEMYHO AbIMOXO[-
HYt0 TPYOY, COOTBETCTBYHIOLLYIO AENCTBYIOWMM HOpMaT/BaM,
N COeaUHUTL ee ¢ npunaratowmmca rnaHuem H (cxema 3A).

* Pexxum peunpkynauyun:

[lnsi Toro, UTo6bl OTBOAHASA BbITAMKA paboTana B pexnme pe-
LUMpKynALMmY, NpruobpeTnTe B MarasmHe GubTpbl C akTUBUPO-
BaHHbIM Yrfiem. YCTaHOBUTE YrofibHble GUAbTPbI B LEHTP Y3/1a
BbITAXKM 1 MOBEPHUTE 1X Ha 90° BNNOTb A0 LenyKa (cxema 6).
CaTOl Lenblo CHAMKTE NaHenu-xupoynosutenu G (cxema 5).
Bo3pyx Bo3BpallaeTca B NOMeLLeHre MO COefMHUTENBHOMY
BO3yX0BOZY, NPOXOAALLEMY Yepe3 KyXOHHbIN 3NIeMEHT, 1
coefnHeHHoMy ¢ KonbLlom H (cxema 3B).

SKCMNYATALUA U TEXXOA

 PekomeH/lyem BBECTV annapart B KCMyaTaLuio, Npexae uem
NPUCTYNaTh K Bapke KaKoro-nnbo snemeHTa. PekomeHgyem
OCTaBWTb paboTaTb annapat Ha 15 MUHYT, Nocsie 3aBepLue-
HUSI NPUrOTOBMIEHUSA MUY, YTOObI NOJIHOCTbIO BbIMYCTUTD
TAXKeNbIA BO3yX. Xopoluee GYyHKLMOHMPOBaHME Kosinaka
06yCNoBNEHO NPaBUNBbHBIM 1 MOCTOSHHBIM TEXHNYECKUM 006-
CNy>KMBaHVeM; 0cO60e BHUMaHUe cnepyeT yaenuTb Gunstpy
XKMpa 1 akTMBMPOBAHHOIO YIS,

« Xupoygpanawowuin uabTp LOKEH YAEPKUBATL XKUPHbIE
B3BELUEHHble YacTuLbl B BO3AyXe, CJieloBaTe/IbHO, €ro 3a-
rpA3HEeHVe 3aBMUCUT OT BpemMeHu paboTbl npubopa.

- Bo n36exaHue pucka noxapa, He pexe AABYX pa3 B MeCsAL, He-
06X0AMMO NMPOMbIBaTh XMpoyganstoLime GUnsTPbl BPYUHYHo C
NCMOJb30BaHVEM KMOKNX HENTPabHbIX MOIOLLMX CpeacTs 6e3
abpasvBHbIX 4OOABOK, UMV MbITb B MOCYAOMOEUYHOW MaLLNHKeE
npw HA3KOW TemrepaType U B KOPOTKME LIKJIbI.

- LiBET MOXET U3MEHWTbCS, NOCie HECKONbKMX MPOMbIBOK.
IT0T paKT He JAéT NpaBa Ha Xanoby 1 3ameHy feTanu.

o OUNbTPbI C aKTUBUPOBaHHbIM YrNEM HeobXxoAVMbl ANiA
OUMCTKM BO3AYyXa B MOMELLEHWM 1 YAANAIOT HENPUATHbIE 3a-
naxv Npv NPUroToBEHNM NMULLN.

- He pereHepupyemble GUIbTPbI C aKTUBUPOBAHHBIM YTTIEM
Heob6xoaAUMO 3aMeHATb He pexe 1 pasa B 4 mecsaua. Ha-
CblleHVe aKTUBUPOBAHHOIO Yris 3aBUCUT OT TOFO, YacTo
MCMoNb30Banca Npubop, OT BMAA KYXHU 1 OT PETYNAPHOCTY
OUNCTKM Xrpoygansiouiero GunbTpa.

- PereHepupyemble GpUnbTpbl C aKTUBUPOBAHHBIM YIIEM He-
06X0IMO MbITb BPYYHY!0, C MICMOSIb30BaHMEM HENTPasbHbIX
MOtoLLMX CpencTB 6e3 abpa3mBHbIX J06ABOK, UK B MOCYLOMO-
€YHOI MaluMHe Npu TeMnepaType He Bbile 65°C (Npu 3Tom B
MallMHe He JO/MKHO HaXoAMTbCA NOCYAbl). YAanuTb JIMLLIHIOW0
BOAY, He noBpexzan GpubTP, CHATb NilacTMacCoBble AeTanu
N BbICYLUNTb KOBPVK B MeYU, He MeHee yem 15 MUHYT npu
Temnepatype He Bbiwwe 100°C. Y1o6bl Nogaepxnsatb GunbTp
C aKTUBUPOBAHHBbIM YrNéM B 3GbEKTVBHOM COCTOAHNM, 3TO
onepaluio HeobXxo4MMO NPOBOAUTb Kaxable 2 mecsua. He
MeHee yeM pa3 B 3 roga GunbTp HEOOXOANMO 3aMeHATb, U
Korfia Ha KOBPUIKE OOHapy»KeHbl MOBPEXAEHUS.

« Mepep Tem, KaKk yCTaHOBUTD XXupoyaansirowme GuabTpbl
1 GUALTPbI C aKTUBMPOBAHHbIM Yriém, Heo6xoaMMo nx
TWaTeNbHO BbICYLINTDb.

» Heo6xoanMoO yacTo ounLaTh KOJMINaK Kak BHYTpY, TaK 1
CHapy»u, NCNoJib3ys YB/IaXKHEHHYI0 fleHaTyPUPOBaHHbIM
CNUPTOM TKaHb WV HETParbHble He Llapanalowue Xug-
Kune moloLie cpeacTBa.

« JlTamnbl BbITAXKKYM CITy>KaT 4J19 OCBELLEHNA BapOUHON NaHeNn
BO BpemsA NPUroTOBNEHNA U He pacyuTaHbl Ha ANUTeNbHOe
BKJIlOUEH e ANA 06bIYHOro ocBelleHns nomelyeHus. Mpo-
LOJIKMTENIbHOE MCMOMIb30BAHME NTaMM BbITSXKEK 3HAUMTENbHO
COKpALLAEeT NX CPEQHUIA CPOK CIyKObl.

» Ecnu npubop ocHaléH ocBelleHeM MOMELLEHNS, OHO
MOXeT ObITb MCMOMb30BAHO AN AJINTENBHOMO NPUMEHEHNA
BCEro OCBELLEHWS MOMELLEHUS.

» BHUMaHume: HecobnoaeHe peKoMeHZaUUN Mo OUNCTKe
BbITAXKKE 1 3aMeHe 1 0UNCTKM GUNbTPOB, NPUBOAMUT K Onac-
HOCTM MoXapa. PekomeHzyeTca cnefoBatb NpYBEREHHBIM
VHCTPYKLMSAM.

« 3aMmeHa ranoreHHbix namn (Puc.7):

[nA 3ameHbl ranoreHHbIX 1amn B CHUMUTe CTEeKNAHHYI0 KPblLu-
Ky C, nogaeB ee OTBEPTKOM B CreLmanbHbIX nasax.
3aMeHuTe Nlamrbl Ha JlaMMbl TAaKOFO Xe TuMa.

BHuMaHme: He NprKacanTecb K nammnam rofibiMy pykamm.

» CurHanbl ynpaBneHus (Puc.8) slider- cumonuka ykasaHa
HUXKe:

A = nepeknioyaTenb cBeTa

A1 = knasuwa Off

A2 = knasuwa On

BC = perynaTtop ckopocTtu

B1 = knaBuwa Off

B2 = knasunwa MNMEPBAA CKOPOCTb

B3 = knasnwa BTOPOAA CKOPOCTb
B4 = knaBuwa TPETbA CKOPOCTb

C = KJaBuLWA CUTHANIbHOW NTAMIMOYKM.

« 3amMeHa NlaMnoyYKun HakanmuBaHus/ranoreHHon (Puc.9):
icnonb30BaTb TOMIbKO JTAMIMOYKIM TAKOTO e TUMa 1 BONbTaXa,
YTO U YCTAHOBNEHHbIe B Npubope.

CEPBUCHOE OBCJTYKUBAHWE MOKYMNATEJIEN
Mepen Tem Kak ob6patutbca B LleHTp CepBucHoro O6cny-
XKMBaHUA.
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B cniyyae HemcnpaBHOCTY Baluero nsgenus pekomeHayem:

- MNpoBepuTb, MPOYHO NN BOTKHYTA LUTEMNCENbHAA BUKa W3-
Lenna B CETeBYIO PO3ETKY.

Ecnu Bbl He MoXeTe 0OHapyKUTb NPUUYNHY HEUCMPABHOCTY:
BbIKNOUMTE U3[eNne, He NblITaiTeCb PacKpbITb ero 1 obpaTu-
Tecb B LleHTp CepBricHoro O6CnyXrBaHus.

NMACNOPTHAA TABJINYKA lge oHa HaxoauTca?

Mpwu o6patyeHnn B LieHTp CepBucHoro O6cnykmBaHmA BaXKHO
CoobWNTb apTUKYN 1 HOMep ero Tex. [MacnopTa (16-3HauHbI
KOA, HaunHawowmica ¢ uyndpbl 3), KotTopble Bbl HangeTe B
rapaHTUAHOM TasyIOHE UM Ha NacnopTHOWN Tabnnuke, pac-
MONOXEeHHOWN BHYTPY N3aenus.

TakrM 06pa3om MOXKHO 1306€eKaTb HanpPacHOro BbI30Ba TEXHU-
Ka, COKOHOMVB Ha CTOMMOCTU 06Cy>KUBaHUS.

OUPMA HE HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 3A
YLWEPB, BbI3BAHHbI HECOBJIIOJEHVUEM BbILIENPU-
BEAEHHbIX NPEAYNPEXAEHUNA.
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SVERIGE s

OBSERVERA

Lasinnehalletidetta instruktionshafte noga da det tillhanda-
haller viktig information vad betraffar sékerheten vid instal-
lation, anvandning och underhall. Spar haftet for eventuella
framtida konsultationer. Apparaten ar konstruerad for att
anvandas som antingen insugande version (utsugning av
luft utomhus - Fig.3A), filtrerande version (atercirkulering av
luft inomhus - Fig.3B) eller version med yttre motor (Fig.3C).

SAKERHETSFORESKRIFTER

1. Var uppmarksam om utsugningskipan fungerar samtidigt
som en brannare eller eldhadrd som &dr beroende av omgiv-
ningsluften i rummet och som drivs med annan typ av energi
an elektrisk energi, eftersom utsugningskipan suger upp luft
frin rummet som brannaren eller eldhirden &r i behov av
for sin forbranningsprocess. Undertrycket i lokalen flr inte
overskrida 4 Pa (4x10-5 bar). For att garantera sakerheten
rekommenderas darfor en god ventilation av lokalen. Vad
betréffar det utvandiga utslappet skall de i det aktuella landet
géllande normerna och foreskrifterna respekteras.

Innan apparaten kopplas till eIndtet:

- Kontrollera typskylten (plinsidan av apparaten) och forsékra
dig om att spanning och effekt motsvarar elndtets och att
stickkontakten passar. Ridfriga kunnig eltekniker, om du &r
tveksam.

- Om natkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en ny kabel
eller en specialsats som tillhandahillls av tillverkaren eller dess
tekniska servicetjanst.

- Anslut stromforsorjningsaggregatet via en stickkontakt med
en sakring pa 3A eller till tvafasanslutningens tva tradar som
ska skyddas av en sakring pa 3A.

2. Observera!

I vissa situationer kan elektrisk utrustning utgora en fara.
A) Kapan skainte vara i drift nar filtrens skick kontrolleras.
B) Vidror inte glodlampor eller omraden runt dessa direkt
efter langre tids anvandning av belysningen.

C) Det ar forbjudet att tillaga flamberade ratter under
kapan.

D) Undvik fria lagor. Dessa kan skada filtren och férorsaka
brand.

E) Vid fritering ska tillagningen hallas under konstant
uppsikt for att forhindra att oljan tar eld.

F) Koppla fran kontakten fran stickkontakten innan un-
derhallsmoment utfors.

G) Utrustningen dr inte avsedd att anvandas av barn eller
oféormogna personer, utan uppsikt av en vuxen.

H) Kontrollera att barn inte leker med utrustningen.

I) Nér kapan anvidnds samtidigt med utrustning som
branner gas eller andra branslen, ska lokalen ha en god
ventilation.

L) Om reng6ringsmomenten inte utfors med respekt for
anvisningarna finns det risk for att brand uppstar.

Den har apparaten Overensstimmer med europadirektivet
2002/96/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Genom att forsdkra sig om att den har produkten
elimineras pl ratt satt, bidrar anvandaren till att férebygga
eventuella negativa foljdrisker for miljo och hélsa.

Symbolen pl produkten eller pl bifogad dokumentation
Ef indikerar att den hér produkten inte ska behandlas om
mmm hushillsavfall utan ska éverlamnas till limplig avfalls-
station for Itervinning av elektriska och elektroniska apparater.
Kassera enligt géllande lokala normer for avfallshantering. For
ytterligare information om hantering och Itervinning av
produkten, kontakta det lokala kontoret, uppsamllingsstation
for hushillsavfall eller affaren dar produkten inhandlats.

INSTALLATIONS INSTRUKTIONER

« Ltgdrder for montering och elanslutning miste utforas
av kunnig personal.

« Satt pa dig skyddshandskar innan du pabérjar monte-
ringsforfarandet.

« Elanslutning:

Apparaten ar av typklass I, och inga kablar skall darfor
jordanslutas. Stickkontakten ska vara lattatkomlig efter att ut-
rustningen har installerats. Om utrustningens natkabel saknar
stickkontakt, ar det nddvandigt att installera en flerpolig bry-
tare mellan utrustningen och elnatet. Brytaren ska ha en min.
Oppning mellan kontakterna pa 3 mm, vara dimensionerad for
belastningen och uppfylla gdllande lagstiftning.
Natanslutningen skall utféras pl féljande satt:

BRUN =L fas

BLL = N nolla.

» Det minimala avstandet mellan kokkarlens underlag pa
kokhallen och spisflaktens nedre del maste vara minst 65 cm.
| det fall ett anslutningsror anvands som bestar av tva eller
flera delar, maste den Ovre av delarna tras utanpa den undre
delen. Anslut inte kapans utloppsror till luftkanaler i vilka
varmluft cirkulerar, eller kanaler som anvands for att evaku-
era rok fran apparater som drivs med annan typ av energi an
elektrisk energi. For att férenkla handhavandet av apparaten
ska antifettfiltret/-en tas ur innan monteringsmomenten
pabdrjas (Fig.5).

- Om apparaten ska monteras med utsugningversion ska hal
for luftuttdémning anordnas.

» Det rekommenderas att anvdnda ett ventilationsrér med
samma diameter som Oppningen for luftutgangen. Om ett
reducerstycke anvdnds forsamras utrustningens kapacitet
och bullernivan okas.

* Om den inkdpta apparaten ar avsedd for anvandning i
bostader med centralfldkt sa ska fojande atgarder utforas:
-Omkopplaren styr 6ppning och stdngning av en ventil via
en termoelektrisk anordning.

Om omkopplaren stélls i [dge ON sé 6ppnas ventilen efter en
minut och vrids i 90° sd att den instangda luften kan tdmmas
ut. Om omkopplaren stalls i lage OFF, sa stangs ventilen efter
100 sekunder.

« Installation:

for en korrekt installation av kapan skall nedanstaende
schema foljas:

1.Montering av kapan i underkanten pa skapet.

2.Val av version (uppsugning Fig.3A eller filter Fig.3B).

« Tillval!
Det finns mojlighet att fran aterforsaljaren bestalla ett monte-
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rings-kit for alternativ installation pa sidan av skapet (Fig.2A).

» Montering av kapan i underkanten pa skap:

Denna typ av apparat skall monteras i skap eller annan typ
av stomme. Fyra skruvar som passar typen av material skall
anvandas for att fixera apparaten i halen enligt schemat pa
(Fig.1). Kapans front skall riktas i linje med skapdorren och
distanslisten L skall anpassas med hjalp av skruvarna P (Fig.2).
Justera darefter apparaten i bakkanten.

« Insugande version:

Med denna typ av installation leder utrustningen ut all
anga utomhus via ett hal i vaggen eller en kanalisering.
For bortledningen av dangan ar det nédvandigt att kopa ett
oantandbart teleskopvaggror som dverensstammer med
gallande foreskrifter. Teleskopvaggroret ska anslutas till den
medlevererade flansen H (Fig.3A).

« Filterversion:

For att omvandla uppsugningsversionen till en filterversion,
skall en aterforsdljare kontaktas for kdp av aktiva kolfilter.
Filtren skall sattas pa uppsugningsenheten som sitter inuti ka-
pan genom att rotera dem 90 grader tills de kopplats i (Fig.6).
Avlagsna gallret G (Fig.5) innan arbetet utfors. Luften slapps ut
i lokalen genom ett anslutnigsrér som passerar genom skapet
och som ar anslutet till kopplingsringen H (Fig.3B).

ANVANDNING OCH UNDERHALL

» Det rekommenderas att starta utrustningen innan nagon
typ av livsmedel tillagas. Vi rekommenderar att du later ap-
paraten gai 15 minuter efter att matlagningen avslutats, sa att
matoset helt sugs ut. Kdpan ska underhallas regelbundet och
pa ett korrekt satt for att fungera pa basta satt. Detta galler i
synnerhet avfettningsfiltret och filtret med aktivt kol.

« Avfettningsfiltret har till uppgift att stoppa fettpartiklarna
som finns i luften. Detta filter sétts igen efter en viss tid, bero-
ende pa hur mycket utrustningen anvands.

- Foratt undvika risk for brand ar det nédvandigt att tvatta av-
fettningsfiltret for hand med flytande neutralt icke-polerande
diskmedel eller i diskmaskin pa lag temperatur och med kort
program minst en gdng varannan manad.

- Efter nagra tvéttar kan filtren dndra farg lite. Detta ger inte
ratt till reklamation fér eventuell ersattning av dem.

« De aktiva kolfiltren anvands for att rena luften som ater-
cirkuleras till rummet och har som funktion att mildra de
otrevliga lukter som genereras av matlagning.

- Engdngskolfiltren bor bytas ut minst var 4:e manad. Det
aktiva kolets mattnad beror pad hur mycket apparaten har
anvants, pa typen av kdk samt pa hur ofta avfettningsfiltret
rengors.

- De ateranvandbara aktivt kolfiltrena bor diskas for hand med
neutralt icke-polerande diskmedel, eller i diskmaskin med en
hogsta temperatur pa 65° C (tvattprogrammet maste goras
utan annan disk). Ta bort overflodigt vatten utan att skada
filtret, ta bort plastdelarna och torka den lilla dynan i ugnen
i minst 15 minuter vid en temperatur pa max 100° C. For att
behalla det dteranvandbara aktiva kolfiltrets effektiva funktion
ska denna handling upprepas varannan manad. Dessa maste
bytas ut minst vart tredje ar eller nar den lilla dynan ar skadad.
« Innan du sitter tillbaks avfettningsfiltren och de ater-
anvdndbara aktiva kolfiltren ar det viktigt att dessa har
torkat ordentligt.

» Rengorakapanregelbundet bade painsidan och utsidan
med en trasa fuktad med denaturerad sprit eller milt
flytande rengdringsmedel som inte slipar.

« Belysningen dr avsedd att endast vara tand under tillag-

ningen och inte for att lysa upp rummet i allmdnhet under
en langre tid. Om belysningen ar tand under en langre tid
forkortas lampornas livslangd betydligt.

» Om apparaten ar forsedd med innerbelysning kan denna
anvandas som allman rumsbelysning under langre tid.

« Viktigt! Att ignorera anvisningarna om rengoring av kapan
samt om byte och rengdéring av filtren medfér brandrisk. Det
rekommenderas darfor att man foljer dessa instruktioner.

- Byta halogenlampor (Fig.7):

For att byta halogenlamporna B, band upp glaset Ci spring-
orna.

Byt ut mot lampor av samma typ.

OBS! Ta inte i lampan med bara hander.

« Kommandoknappar slider (Fig.8):
A =Knapp till belysningen

A1 = Avstangningsknapp

A2 = Startknapp

B =Kontroll av hastigheten

B1 = Avstangningsknapp

B2 = Knapp for hastighet 1

B3 = Knapp for hastighet 2

B4 = Knapp for hastighet 3

C =Knapp med kontrollampa.

« Byte av glédlampor/halogenlampor (Fig.9):
Anvand enbart lampor av samma typ och med samma watt-
varde som installerats pa apparaten.

TEKNISK KUNDTJANST

Innan du kontaktar den tekniska kundtjansten.

Vid felfunktion pa produkten rekommenderas att:

- Kontrollera att stickkontakten ar ordentligt isatt i uttaget.
Om orsaken till felfunktion inte kan finnas. Stang av utrust-
ningen, mixtra inte med den och ring Kundtjanst.

PRODUKTENS SERIENUMMER. Var finns den?

Det ar viktigt att du uppger produktens forkortning och
serienummer (16 tecken som borjar med siffran 3) som
anges pa garantibeviset eller pa marketiketten som sitter
inuti utrustningen.

Pa detta satt kan onddiga resekostnader for teknikern
undvikas.

TILLVERKAREN FRANSAGER SIG ALLT ANSVAR FOR EVEN-
TUELLA SKADOR SOM ORSAKTS P.G.A. ATT OVANSTAENDE
INSTRUKTIONER INTE RESPEKTERATS.
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SLOVENSCINA

SPLOSNO

Pozorno preberite vsebino te knjiZice, saj vsebuje pomembne
informacije glede varnosti pri namesc¢anju, uporabi in
vzdrZzevanju naprave. Knjizico shranite za morebitno
kasnejso uporabo. Naprava je bila zasnovana za uporabo v
odzracevalni (izlocanje zraka na prosto - Slika 1B) in obto¢ni
razli¢ici (vracanje zraka v prostor - Slika 1A) ali z zunanjim
motorjem (Slika 1C).

VARNOSTNA OPOZORILA

1.Bodite previdni, ¢e hkrati delujeta kuhinjska napa in gorilnik
ali ognjisce, ki sta odvisna od zraka v prostoru in se napajata
izenergije, ki ni elektri¢na, ker napa med izsesavanjem jemlje
prostoru zrak, ki ga gorilnik in ognjisce potrebujeta za gorenje.
Negativni tlak v prostoru ne sme presegati 4 Pa (4x10-5 bar).
Zavarno delovanje kuhinjske nape mora biti prostor ustrezno
prezraCevan. Prinapah, ki izsesavajo zrak v zunanjost, morate
upostevati veljavne drzavne predpise.

Preden prikljucite model na elektri¢cno omrezje:
-Preglejte tablico s podatki (ki se nahaja v notranjosti naprave)
in se prepricajte, da tlak in moc¢ ustrezata omrezju in da je
vti¢nica prava. Ce niste prepri¢ani o njihovi ustreznosti, se
posvetujte z elektricarjem.

-Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate zamenjati z
novim ali s posebnim kablom, ki ga prodaja izdelovalec ali
serviser.

-Napravo prikljucite na elektri¢ni tok prek vti¢a z varovalko 3A
ali na dva dvofazna kabla, ki sta prav tako zascitena z varovalko
3A.

2.Pozor!

Elektri¢ne gospodinjske naprave so lahko v dolocenih
okolis¢inah nevarne.

A)Ne pregledujte filtrov, kadar je kuhinjska napa
vkljuéena.

B) Ce je osvetljava predolgo vkljuéena, se ne dotikajte
Zarnic in mest ob njih, in sicer ne med njihovim gorenjem
kakor tudi ne takoj po izklopu le-teh.

C) Pecenje hrane na plamenu pod napo je prepovedano
D) Preprecite prost plamen, ker lahko poskoduje filtre ali
zaneti pozar.

E) Pri cvrtju bodite pozorni, da pregreto olje ne zagori.
F) Preden zacnete z vzdrzevanjem, izkljucite kuhinjsko
napo iz elektrike.

G) Naprava ni primerna za otroke ali osebe, ki potrebujejo
oskrbo in nadzor.

H) Preverite, da se otroci ne igrajo z napravo.

1) Kadar napo uporabljate hkrati z drugimi kuhinjskimi
pripomocki, ki kurijo plin ali druga goriva, poskrbite, da
je prostor primerno prezracen.

L) Ce nape ne éistite v skladu z navodili, lahko pride do
pozara.

Naprava je narejena v skladu z Direktivo 2002/96/ES o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE). Da se preprecijo
mozni negativni vplivi na okolje in zdravje, je treba zagotoviti
ustrezno odstranitev naprave.

Simbol na napravi ali v priloZzeni dokumentaciji pomeni,

da se tega izdelka ne sme odlagati kot gospodinjske

mmm odpadke, temvec ga je treba odpeljati na ustrezno

deponijo odpadkov za reciklazo elektri¢nih in elektronskih

naprav. Upostevajte lokalne predpise o odlaganju odpadkov.

Za dodatne informacije v zvezi z ravnanjem in reciklazo tega

izdelka se obrnite na ustreznega lokalnega predstavnika,

deponijo odpadkov ali prodajalca, pri katerem ste izdelek
kupili.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

» Namestitev in elektri¢no prikljucitev lahko opravi le
ustrezno usposobljeno osebje.
« Pred pricetkom montaze si nadenite zascitne rokavice.

« Elektri¢na prikljucitev:

-Naprava je izdelana v razredu Il, zato se ne sme ozemljiti.
Vti¢ naj bo namestitvi naprave lahko dosegljiv.

Ce je naprava opremljena s kablom brez vti¢a, je za povezavo
le-tega na elektricno omrezje med napravo in omrezjem treba
namestiti ve¢polno stikalo, ki mora imeti med spoji najmanj 3
mm razmika, ustrezati mora napetosti in veljavnim predpisom.
-Prikljucitev na elektricno omrezje je treba opraviti na
naslednji nacin:

RJAVA = linija L

MODRA = nevtralna N.

» Med podporno povrsino gorilnih plos¢ na kuhalniku in
najnizjim delom kuhinjske nape mora biti vsaj 65 cm razdalje.
Ce za povezavo uporabite dvo ali ve¢ delno spojno cev, mora
biti zgornja cev names¢ena na spodnjo. Ne povezujte odto¢ne
cevi nape na cev, v kateri kroZi topel zrak ali ki se uporablja
za odtok dima naprav, ki se ne napajajo iz elektri¢ne energije.
Preden nadaljujete, snemite filter/protimascobni filter (Slika
6), da se omogoci lazja namestitev.

- Ce namescate model za izsesavanje zraka, morate namestiti
tudi cev za odtok zraka.

« Svetujemo vam uporabo cevi za odvajanje zraka enakega
premera kot je ustje za odvajanje zraka. Uporaba reduktorja
bi lahko zmanjsala ucinke in povecala hrupnost izdelka.

« Ce je va3a naprava namenjena uporabi v prostorih, ki imajo
centralno izsesavanje, opravite naslednje:

-S stikalom, ki ima termoelektri¢no napravo, se lahko vkljucijo
ali izkljucijo varovalke. S premikom stikala na polozaj ON se
po eni minuti odpre varovalka, tako da se zavrti za 90°, kar
omogoca izsesavanje slabega zraka. S premikom stikala na
polozaj OFF se po 100 sekundah varovalka zapre.

» Namestitev:

Za pravilno namestitev nape upostevajte naslednjo shemo:
1.Namestitev nape na spodnji del omarice.

2.lzbira izvedbe (odzrac¢evalna slika 3A ali obto¢na slika 3B).

« Izbirno!
Po Zelji lahko pri pooblas¢enem prodajalcu narocite komplet
za stransko pritrditev na omarico (slika 2A).

» Namestitev nape na spodnji del omarice:
To napravo se lahko vgradi v omarico ali se jo namesti na
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drugo podlago. Za pritrditev uporabite 4 vijake, primerne
za vaso vrsto omarice, pri tem pa zavrtajte luknje na podlagi
sheme (slika 1). Za pravilno namestitev poravnajte prednjo
stranico nape z vrati omarice in nastavite distan¢nik L, s
pomocgjo vijakov P (slika 2), tako da bo naprava na zadnji strani
poravnana z zidno omarico.

» Odzracevalna izvedba:

Pri tovrstni namestitvi naprava odvaja paro, ki nastaja pri
kuhanju, navzven preko perimetralnega zidu ali skozi obstojeci
zracnik. V ta namen je treba kupiti cev za izlocanje zraka, ki
mora biti skladna z veljavnimi predpisi in nevnetljiva ter jo
prikljuciti na prilozeno prirobnico H (slika 3A).

» Obtocna izvedba:

Ce bi zeleli pretvoriti napo z odzracevalne na obto¢no
izvedbo, kupite pri pooblas¢enem prodajalcufiltre z aktivnim
ogljem. Filtre namestite na odzracevalno enoto v notranjosti
nape, tako da jih na slednji centrirate in jih obrnete za 90
stopinj, da se zaskocijo (slika 6). Da bi to storili, morate sneti
plosci G (slika 5). Zrak se ponovno vraca v prostor skozi cev
za odvajanje zraka, ki precka omarico in je priklju¢ena na
prirobnico H (slika 3B).

UPORABA IN VZDRZEVANJE

« Vkljucite napravo, preden zacnete pripravljati hrano. Po
kon¢anem kuhanju pustite napo delovati e 15 minut, da se
zrak popolnoma iz¢rpa iz prostora.

Za dobro delovanje nape jo je treba pravilno in redno
vzdrzevati; Se zlasti morate biti pozorni na protimascobni filter
in na filter z aktivnim ogljem.

« Protimascobni filter zadrZzuje mascobo v zraku, zato se
lahko bolj ali manj hitro zamasi, odvisno od uporabe nape.

- Da bi preprecili nevarnost morebitnega poZara, vsaj vsaka 2
meseca operite mascobne filtre, in sicer ro¢no z nevtralnim,
neabrazivnim detergentom ali v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in s kratkim ciklom.

- Po nekaj pranjih se lahko barva filtrov spremeni. To nirazlog
za reklamacijo in morebitno zamenjavo.

« Filtri zaktivnim ogljem sluzijo za ¢iS¢enje zraka, ki se znova
vraca v prostor in zadrzujejo neprijetne vonjave, ki nastajajo
pri kuhanju.

- Filtre zaktivnim ogljem, ki jih ni mogoce regenerirati, je treba
zamenjati vsaj vsake 4 mesece. Hitrost zasicenja aktivnega
oglja je odvisna od bolj alimanj dolgotrajne uporabe naprave,
vrste kuhanja in rednosti ¢is¢enja masc¢obnega filtra.

- Filtre z aktivnim ogljem z mozZnostjo regeneracije je treba
oprati, in sicer ro¢no z nevtralnim, neabrazivnim detergentom
ali v pomivalnem stroju pri temperaturi najve¢ 65°C (filtre
perite loceno, z obicajnim ciklom, brez druge posode v
pomivalnem stroju). S filtrov obrisite odvecno vodo, ne da
bi jih pri tem poskodovali; snemite plasti¢ne dele in viozke v
pecici susite priblizno 15 minut pri temperaturi najve¢ 100°C,
tako da se popolnoma osusijo. Da bi ohranili u¢inkovitost
delovanija filtra z aktivnim ogljem z moZnostjo regeneracije,
morate ta postopek ponoviti vsaka 2 meseca. Tovrstne filtre
zamenjajte vsaj vsaka 3 leta oziroma takrat, ko opazite, da je
filtrirni vioZzek poskodovan.

« Preden mascobne filtre in filtre z aktivnim ogljem z
moznostjo regeneracije ponovno namestite na napravo,
je zelo pomembno, da se dodobra osusijo.

» Napo pogosto cistite tako zunaj kot znotraj, pri tem pa
uporabite krpo, namoceno z denaturiranim alkoholom ali
ne abrazivnim teko¢im detergentom.

« Osvetljava je namenjena uporabi med kuhanjem in za daljso
razsvetljavo prostora. Predolga uporaba osvetljave mo¢no

zmanjsa povprecno zivljenjsko dobo Zarnic.

« Ce je naprava opremljena s sobno svetilko, lahko slednjo
uporabljate za dolgotrajno osvetljevanje prostora.

» Pozor: V primeru neupostevanja opozoril glede ¢iscenja
nape ter tistih za zamenjavo in ¢iscenje filtrov obstaja
tveganje pozara. Zato vam svetujemo, da sledite priporocenim
navodilom.

« Zamenjava halogenskih zarnic (Slika 7):

Za zamenjavo halogenskih zarnic B snemite steklo C, tako da
ga potisnete v reze.

Zarnice zamenjajte z novimi istega tipa.

Pozor: ne dotikajte se Zarnic brez zascitnih rokavic.

« Ukazi slider (Slika 8) v nadaljevanju so razlozZeni simboli:
A = Stikalo za lu¢ko

A1 =Gumb za izklop

A2 = Gumb za vklop

B =Kontrola hitrosti

B1 = Gumb za izklop

B2 = Gumb PRVA HITROST

B3 = Gumb DRUGA HITROST

B4 = Gumb TRETJA HITROST

C = Gumb kontrolne lucke.

« Zamenjava zarnic z zarilno nitko/halogenskih Zarnic
(Slika 9):

Vedno uporabljajte Zarnice enake vrste in moci kot so tiste, ki
so namescene na napravi.

POMOC STRANKAM

Preden poklicete serviserja.

Ce napa ne deluje, Vam svetujemo:

- Da preverite, ali je kabel pravilno vstavljen v vti¢nico.

Ce napake v delovanju ne odkrijete: ugasnite napo in pokli¢ite
serviserja.

PODATKI O IZDELKU. Kje se nahaja?

Serviserju morate sporociti oznako izdelka in registrsko
Stevilko (16 znakov, ki se za¢nejo s Stevilko 3), ki je vpisana
v garancijskem listu ali na tablici, pritrjeni na notranji strani
nape. Tako boste preprecili nepotrebne stroske, ki bi nastali
zaradi obiska serviserja na dom.

PROIZVAJALEC NE SPREJEMA ODGOVORNOSTI ZA
MOREBITNO NASTALO SKODO, CE SE NE UPOSTEVAJO
ZGORAJ NAVEDENA OPOZORILA.
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HRVATSKI

OPCENITO

PaZljivo procitajte ovaj priru¢nik posto on sadrzi vazne upute
o sigurnosti postavljanja, uporabe i odrzavanja. Cuvajte ovaj
priru¢nik za buduce potrebe. Ovaj aparat je osmisljen u
namjenu isisavanja (odvodenja zraka vani - SI.1B), filtriranja
(recikliranja zraka u unutradnjosti- SI.1A), odnosno s vanjskim
motorom (SI.1C).

UPOZORENJA ZA SIGURNOST

1.Pazite da istovremeno ne rade isisna napa i bilo kakav pla-
menik koji ovisi o zraku u prostoriji i napaja se energijom koja
nije elektri¢na, buduci da napa dok isisava oduzima u prostoriji
zrak potreban plameniku za izgaranje. Negativni pritisak u
prostoriji ne smije prijeci 4 Pa (4x10-5 bar). U svrhu sigurnog
rada potrebno je, dakle, osigurati primjereno provjetrivanje
prostorije. Kod namjene odvodenja zraka vani, pridrzavajte
se propisa na snazi u vasoj zemlji.

Prije prikljuc¢ivanja aparata na elektri¢énu mrezu:
-Provjerite plocicu s podacima (u unutrasnjosti aparata), kako
bi ste bili sigurni da napon i snaga aparata odgovaraju vasoj
elektri¢noj mrezi te da je uticnica odgovarajuce vrste. U slucaju
bilo kakve sumnje, obratite se kvalificiranom elektricaru.

- Ako je elektri¢ni kabel otecen, treba ga zamijeniti narocitim
kabelomiili skupinom, na raspolaganju kod Proizvodaca ili kod
vase tehnicke sluzbe.

-Uredaj treba spojiti na elektricnu mrezu pomocu utikaca s
osigura¢em od 3A ili na dvije dvofazne Zice zasti¢ene osigu-
ra¢em od 3A.

2.Pozor!

U odredenim okolnostima kucanski aparati mogu biti
opasni.

A) Nemojte provjeravati filtere dok napa radi.

B) Ne dirajte zZarulje ni prostor u njihovoj blizini tijekom i
neposredno nakon duze upotrebe rasvjetne instalacije.
C) Zabranjeno je pripremati flambirana jela ispod nape.
D) Izbjegavajte otvoreni plamen jer on steti filterima i
predstavlja opasnost od pozara.

E) Stalno provjeravajte hranu koju przite kako bi sprijecili
da se pregrijano ulje zapali.

F) Prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja iskljucite napu
iz elektricne mreze.

G) Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djeceili
osoba koje treba nadzirati.

H) Pazite da se djeca ne igraju s aparatom.

1) Ako napu koristite istovremeno s uredajima naizgaranje
plina ili drugih goriva, morate prozracivati prostoriju na
odgovarajudi nacin.

L) Ako se ne pridrzavate uputa za CiSc¢enje, postoji opa-
snost da c¢e dodi do pozara.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Direktivom 2002/96/EZ
europskog Parlamenta o elektri¢cnom i elektronskom otpadu.
Osiguravajuci rashodovanje ovog proizvoda na ispravan
nacin, korisnik pridonosi sprije¢avanju mogucih negativnih
posljedica po okoli$ i po zdravlje.

Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji ga prate
oznacava da se s tim proizvodom ne smije postupati
mmm kao s komunalnim otpadom, ve¢ ga treba predati od-

govaraju¢em mjestu skupljanja elektri¢nih i elektronskih ku-
¢anskih aparata za recikliranje. Aparat treba rashodovati sli-
jededi lokalne propise za odlaganje otpada. Radi daljnjih
obavijesti o zbrinjavanju ovog proizvoda, njegovom preuzi-
maniju i recikliranju, obratite se odgovaraju¢em mjesnom
uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili prodavao-
nici u kojoj ste ga kupili.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

» Montiranje i elektricni prikljucak treba obaviti stru¢no
usavrseno osoblje.

« Koristite zastitne rukavice prije nego $to pocnete sa
operacijama montaze.

« Elektri¢ni prikljucak:

-Aparat je napravljen u klasi ll, stoga ni jedan kabel ne treba
spojiti na uzemljenje.

Nakon postavljanja aparata, utika¢ mora biti lako dostupan.
U sluc¢aju da aparat ima kabel bez utikaca, za priklju¢enje
na elektri¢cnu mrezu treba izmedu aparata i mrezZe instali-
rati polaritetni prekida¢ s rasponom izmedu kontakata od
najmanje 3 mm, koji odgovara opterecenju i u skladu je s
propisima na snazi.

-Priklju¢ak na elektri¢cnu mrezu treba izvesti kako slijedi:
SMEDE = L faza

PLAVO = N nula.

» Najmanja udaljenost izmedu povrsine na stednjaku na koju
se stavljaju posude za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape
treba biti barem 65 cm. Kod upotrebe cijevi za spajanje od dva
ili vise dijelova, gornji dio treba staviti izvan donjeg. Nemojte
spajati odvod nape na cijev kojom kruzi topao zrakili se koristi
za izbacivanje plinskih para aparata na napajanje energijom
koja nije elektri¢na. Prije pocetka montiranja, a radi lakseg
rukovanja aparatom, izvadite filter(e) za masnocu (S1.6).

- U slu¢aju montiranja aparata u isisnoj verziji, potrebno je
napraviti otvor za odvodenje zraka.

«Savjetujemo koristenje cijevi za izbacivanje zraka koji ima
isti promjer kao i otvor za izbacivanje zraka. Uporaba cijevi
manjeg promjera moze dovesti do smanjenja ucinkovitosti
proizvoda i do povecanja razine buke.

« Ako je va$ aparat osmisljen za koristenje u stambenim
prostorijama s centraliziranim odvodenjem zraka, postupite
kako slijedi.

-Prekidac - putem termoelektri¢ne naprave - upravlja otva-
ranjem i zatvaranjem jednog oduska. Okretanjem prekidaca
u polozaj ON, taj ¢e se odusak nakon jedne minute okrenuti
za 90°i takovim otvaranjem omoguditi isisavanje pokvarenog
zraka. Okretanjem prekidaca u polozaj OFF, odusak ¢e se
nakon 100 sekundi zatvoriti.

« Instalacija:

Da biste instalirali kuhinjsku napu na pravilan nacin
pridrzavajte se slijedece sheme:

1.Montaza kuhinjske nape na donjem dijelu viseceg
namjestaja.

2.1zbor verzije (usisna SI.3A ili filtracijska SI.3B).

» Opcionalno!
Mozete zatraziti od Vaseg trgovca SET za bo¢no pri¢vrscivanje
na viseci dio namjestaja kao alternativno instaliranje (SI.2A).
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» Montaza kuhinjske nape na donji dio vise¢eg namjestaja:
Ova se vrsta aparata treba ugraditi na vise¢i dio namjestaja
ili na neku drugu podlogu. Sto se ti¢e pri¢vri¢ivanja koristite
4 vijka koji su prikladni za tu vrstu namjestaja i probusite u
skladu sa shemom na (SI.1). U svezi sa pravilnom montazom,
poravnajte prednji dio kuhinjske nape sa vratima namjestajai
regulirajte odstojnik L, uz pomoc¢ vijaka P (Sl.2), da bi se otraga
aparat i namjestaj podudarali.

« Usisna verzija:

Na ovakav nacin aparat ispusta paru vani kroz perimetralni zid
ili postojeci kanal. U tu svrhu trebate nabaviti jednu cijev za
ispustanje zraka koja treba biti tipa predvidenog propisima
t.j. nezapaljivog tipa te je povezite na prirubnicu H kojom ste
opremljeni (SI.3A).

« Filtracijska verzija:

Da biste pretvorili kuhinjsku napu iz usisne verzije u filtracijsku
verziju, zatrazite od Vaseg trgovca aktivne karbonske filtre. Isti
se trebaju postaviti na grupu za usis u unutrasnjosti kuhinjske
nape i to bas u srediste iste i okrenuti za 90 stupnjeva sve dok
ne osjetite trzaj/skok zaustavljanja (S1.6). Da biste obavili ovu
operaciju skinite ploc¢e G (SI.5). Zrak se ¢e ponovno pustiti
u prostoriju kroz cijev za ispustanje zraka koja prolazi kroz
namjestaja ista je povezana na prirubnicu H (SI.3B).

UPORABA | ODRZAVANJE

« Preporucujemo da aparat pokrenete prije pocetka kuhanja
bilo kojih namirnica. Preporuc¢ujemo da aparat ostavite uklju-
¢en 15 minuta nakon zavrsetka kuhanja hrane, radi potpunog
odvodenja pokvarenog zraka.

Dobar rad nape ovisi o ispravnom i stalnom odrzavanju;
narocitu pozornost treba posvetiti filteru za masnocu i
ugljenom filteru.

» Zadatak filtera za masnocu jest zadrzavanje Cestica masno-
e koje lebde u zraku pa je on stoga podlozan zacepljivanju
uvijek u razlicitim vremenskim razmacima, a ovisno o upotrebi
aparata.

- Dabi se sprijecilo eventualno izbijanje pozara, svako najvise
2 mjeseca operite ru¢no filtre za odstranjivanje masnoce a pri
tome koristite neutralne deterdzete koji ne grebu, ili ih stavite
u perilicu posuda na niskoj temperaturi i ukljucite kratak ciklus
pranja.

- Nakon sto operete filtre nekoliko puta primijetit cete da
oni mijenjaju boju. Takva promjena boje Vam ne daje pravo
za reklamaciju i niti ¢ete zbog toga dobiti pravo na njihovu
eventualnu zamjenu.

 Aktivni karbonski filtri imaju ulogu procis¢avanje zraka
koji se ponovno vra¢a u ambijent te isto tako imaju i funkciju
odstranjivanja neugodnih mirisa koji se stvaraju za vrijeme
kuhanja.

- Aktivni karbonski filtri koji se ne obnavljaju se trebaju za-
mijeniti za najvise 4 mjeseca. Zasicenje aktivnog karbonskog
filtra ¢e ovisiti o tome koliko Cesto se koristi ovaj aparat, o
nacinu kuhanjaio tome da li se ¢is¢enje filtra za odstranjivanje
masnoce obavlja na pravilan nacin.

- Aktivni karbonski filtri koji se obnavljaju se trebaju oprati
ru¢no, uz pomoc neutralnih deterdzenata koji ne grebuili u
perilici posuda na maksimalnoj temperaturi od 65°C (komple-
tan ciklus pranja bez drugog posuda unutra). Odstranite visak
vode bez da time ostetite filtar, skinite plasti¢ne dijelove, osu-
Site madrasdi¢ u pedi u trajanju od 15 minuta na temperaturi
od maksimalno 100°C. Da bi karbonski filtar ostao efikasnim
potrebno je da ponovite ovu operaciju svako 2 mjeseca.
Njega trebate zamijeniti maksimalno svako 3 godine ili kada
primijetite da je madrasci¢ ostecen.

« Prije nego sto ponovno postavite filtre za odstranjivanje
masnoce i aktivne karbonske filtre koji se obnavljaju
vazno je da ih dobro osusite.

. Cesto obavljajte ¢isé¢enje kuhinjske nape bilo iznutra
bilo izvana pomocu deetiliranog alkohola ili neutralnih
tekucih deterdzenata koji ne grebu.

« Rasvjetna instalacija namijenjena je koristenju tijekom
kuhanja, a ne produzenoj uporabi u svrhu rasvjete prostorije
uopce. ProduzZeno koristenje rasvjete znatno smanjuje Zivotni
vijek Zarulja.

» Ako aparat ima na sebi svjetlo za osvjetljavanje ambijenta
ono se moze koristiti i kao dodatna rasvjeta ambijenta.

» Pozor: nepostivanje upozorenja o ¢is¢enju kuhinjske nape
te o zamjeni i ¢is¢enju filtara dovodi do povecavanja rizika od
nastajanja pozara. Stoga Vam preporucujemo da se pridrza-
vate navedenih upozorenja.

» Zamjena halogenih zarulja (S1.7):

Da bi zamijenili halogene Zarulje B, skinite stakalce C pritiskom
kroz odgovarajuce otvore. Zamijenite zaruljama iste vrste.
Pozor! Ne dirajte Zarulje golim rukama.

» Upravljacke tipke (SI.8) klizac - slijedi opis simbola:
A =Prekidac za svjetlo

A1 =Tipka OFF za iskljucivanje

A2 =Tipka ON za ukljucivanje

B =Kontrola brzine

B1 =Tipka OFF za iskljucivanje

B2 =Tipka PRVA BRZINA

B3 =Tipka DRUGA BRZINA

B4 = Tipka TRECA BRZINA

C =Tipka kontrolnog oka.

» Zamjena halogenih lampa/sijalica (SI.9):
Koristite samo lampe istog tipa i snage prilikom instalacije
na aparat.

SERVISNA SLUZBA

Prije pozivanja Tehnicke servisne sluzbe.

U slucaju da Vas aparat ne radi, savjetujemo da:

- Provjerite je li utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu.

Ako niste utvrdili uzrok loseg rada: iskljucite aparat, nemojte
ga otvarati i pozovite Servisnu sluzbu.

MATICNI BROJ PROIZVODA. Gdje se nalazi?

Vazno je da Servisnoj sluzbi priop¢ite kraticu proizvoda i
maticni broj (16 broj¢anoslovnih znakova koji pocinju brojem
3), kojeg Cete nadi na jamstvenom listu ili na mati¢noj plocici
u unutrasnjosti aparata.

Na taj nacin moZete doprinijeti sprijeCavanju nepotrebnog
dolaska tehnicara, a povrh svega ustedjeti na troskovima.

OTKLANJA SE SVAKA ODGOVORNOST ZA STETU NASTALU
USLIJED NEPOSTIVANJA GORE NAVEDENIH UPOZORENJA.
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TURKCE

GENEL

Montaj, kullanim ve bakim emniyetiyle ilgili 5Snemli talimatlar
bulundurdugundan, bu el kitabinin icerigini dikkatle okuyu-
nuz. Bu el kitabini ileride danismak lzere saklayiniz. Bu cihaz,
aspirator (havanin disariya tahliyesi - Sek.1B) ve filtreleyici (i¢
mekandaki hava dolasimi - Sek.1A) veya harici motorlu versi-
yonlarda kullanim amach tasarlanmistir (Sek.1C).

GUVENLIK ONLEMi

1.Davlumbaz ortamdaki havaya ihtiya¢ duyan ve elektrik
disinda baska bir enerjiyle ¢alisan agik sémine veya ocakla ayni
zamanda ¢alistinldiginda ocagin veya séminenin yanmak icin
ihtiya¢c duydugu havayi cekeceginden dikkatli olunmalidir. Or-
tamdaki negatif basing 4 Pa (4x10-5 bar) degerini asmamalidir.
Davlumbazin gilivenli sekilde calismasi icin ortamda yeterli
havalandirma yapilmalidir. Havanin disari atilmasi konusunda
gecerli olan yerel kanunlara uygun hareket edilmeidir.

Bu modeli elektrik sebekesine baglamadan dnce:
-Cihazin gerilim ve gli¢ degerlerinin sebekedeki ve prizdeki
degerlere uygun olup olmadigindan emin olmak icin bilgi
plakasi (cihazin i¢ kisminda bulunur) kontrol edilmelidir.
Kuskuya diisecek olursaniz yeterli derecede uzman bir elektrik
teknisyenine danisiniz.

-Elektrik kablosu hasar gorirse, kablonun dogrudan imalatgi-
dan veya Gorenije Yetkili Teknik Servis Merkezinden edinilebi-
lecek baska bir kabloyla veya 6zel bir tertibatla degistirilmesi
gerekir.

-Bu cihaz 3A sigortali bir priz veya 3A sigorta ile korunan 2
fazl bir hat yoluyla elektrik sebekesine baglanmalidir.

2.Uyarni!

Bazi durumlarda elektrikli cihazlar tehlikelere neden
olabilirler.

A)Davlumbaz calisir durumdayken filtrelerin durumu
kontrol edilmemelidir.

B) Aydinlatma tesisati kullanilirken veya uzun siire kul-
lanildiktan sonra ampullere veya cevresindeki alanlara
dokunulmamalidir.

C)Davlumbazin altinda acik alevde pisirme islemi yapil-
mamalhidir.

D)Filtrelere zarar verebileceginden veya yangina yol
acabileceginden acik alevden kaginilmalidir.

E) Asiri 1sinan yagin alev alarak yangina yol agmasini
onlemek icin kizartma yapilan yiyecekler siirekli kontrol
edilmelidir.

F)Her tiirlii bakim isleminden dnce elektrik fisi cekilmeli-
dir.

G)Bu cihaz kiiciik cocuklar veya zayif kisiler gézetim
altinda olmadan kullanilmamalidir.

H) Cihazla oynamamalari icin kiigiik cocuklarin kontrol
altinda tutulmasi gerekir.

1) Gaz veya bagka yakitlari kullanan cihazlarla ayni anda
calistirlldiginda ortamin yeterince havalandirilmasi ge-
rekmektedir.

L)Temizlik islemi talimatlara uygun yapilmadiginda yan-
gin riski dogar.

Bu cihaz Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE) hak-
kindaki 2002/96/EC sayili Avrupa direktifine uygundur. Bu
cihazin uygun sekilde bertaraf edilmesini saglayarak cevre

QR

veya halk saghgi Gzerindeki olasi zararlarin énlenmesine
yardimci olabilirsiniz.

Uriiniin Gizerinde veya Uriinle birlikte gelen belgelerde
Ef yer alan simge, cihazin evsel atik olarak islem gérme-
mmm mesi, uygun bir elektrikli ve elektronik cihaz geri donu-
sum toplama noktasina ulastiriimasi gerektigi anlamina gelir.
Atiklan bertaraf ederken yerel yonlendirici kilavuzlara uygun
hareket edilmelidir. Bu Griinin islenmesi, yeniden kullanimi
ve geri donusturilmesi hakkinda daha cok bilgi almak icin
bulundugunuz yerdeki makamlarla, evsel atik toplama hiz-
metleriyle veya Urlind satin aldiginiz magazayla baglanti ku-
rabilirsiniz.

KURULUM TALIMATLARI

» Montaj ve elektrik baglantisi islemleri uzman personelce
yapilmalidir.

» Montaj islemlerine baslamadan 6nce koruyucu eldiven
giyiniz.

Elektrik baglantisi:

-Cihaz II. sinif olarak imal edildiginden, kablolarin hicbirisi
toprak hattina bagh olmamalidir. Cihaz kurulduktan sonra,
fisine kolaylikla erisilebilmelidir. Cihazin kablosunun fisi bulun-
mamasl halinde cihazi elektrik sebekesine baglamak icin cihaz
ile sebeke arasina, yiike gore ol¢lilendirilmis ve standartlara
uygun, kontak arasi mesafesi 3 mm olan ¢ok kutuplu bir salter
yerlestirilmelidir.

-Elektrik baglantisi asagidaki gibi gerceklestirilmelidir:
KAHVERENGI =L hat

MAVI = N nétr.

« Ocagin lzerindeki pisirme kaplarinin destek ylzeyleri ile
davlumbazin alt kismi arasindaki aralik en az 65 cm olmalidir.
iki parcadan olusan baglanti tipd kullaniliyorsa, tst parca alt
parcanin disina gelecek sekilde yerlestirilmelidir. Davlumbaz
hava cikisi sicak hava dolasiminda veya elektrik disinda
baska bir kaynaktan calisan diger cihazlarin zehirli gazlarinin
bosaltiimasinda kullanilan bacalara baglanmamalidir. Montaj
islemlerine devam etmeden dnce yag onleyici filtreler (Sekil
6) cikarilarak cihazin daha kolay tutulmasi saglanmalidir.

- Cihaz havanin disari atilacagi sekilde monte edilmek isteni-
yorsa, havalandirma bacasinin deligi hazirlanmahdir.

« Hava ¢ikis flansi ile ayni capta bir hava tahliye borusu kulla-
nilmasi tavsiye edilir. Redlksiyon kullanimi, Griintna verimini
azaltip gurdiltu seviyesini artirabilir.

« Cihaziniz havayi iceride dolastiracak sekilde(karbon filtreli
kullanim) kullanilmak Gizere tasarlanmissa, asagidaki islemler
yapiimalidir:

-Anahtar, bir termoelektrik aygit yardimiyla valfin agilmasini
ve kapanmasini kontrol eder. Anahtari ACIK konumuna ge-
tirdiginizde bir dakika sonra vana 90° dénerek acilir ve koti
havanin emilmesine izin verir. Anahtari KAPALI konumuna
getirdiginizde vana 100 saniye sonra kapanir.

« Montaj:

Davlumbazi dogru sekilde monte etmek icin asagidaki islem
sirasl izlenmelidir:

1.Davlumbazin asili dolabin alt kismina montaji.

2.Versiyon secimi ( aspirasyon Sek.3A veya filtre Sek.3B).
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» Opsiyonlar!
Montaj alternatifi olarak bayiinizden asili dolaba yandan
montaj kiti isteyebilirsiniz (Sek.2A).

» Davlumbazin asili dolabin alt kismina montaji:

Bu cihaz tir(, asil bir dolap veya baska bir tasiyicinin icine
monte edilmelidir. Montaj i¢in mobilya tiirline uygun 4 adet
vida kullanin ve delikleri (Sek.1)'deki semayi takip ederek acin.
Dogru bir montajicin davlumbazin 6n ylizeyini dolabin kapagi
ile hizalayip L kodlu ara pargasini P kodlu vidalarla ayarlayarak
(Sek.2), cihazin arka tarafinin dolaba denk gelmesini saglayin.

« Aspirasyonlu versiyon:

Bu montaj turiinde cihaz, buharlarin disariya tahliyesini
mevcut bir duvar veya kanal araciligiyla gerceklestirir. Bunun
icin, standartlara uygun yanmaz bir hava tahliye borusu alarak
tedarik dahilindeki H kodlu flansa baglamak gerekir (Sek.3A).

« Filtreli versiyon:

Davlumbazi aspirasyonlu versiyondan filtreli versiyona
donustirmek icin aktif karbon filtrelerini bayiinizden isteyiniz.
Bu filtreler, davlumbazin icindeki aspirasyon mekanizmasina
ortalanarak yerlestirilip tamamen oturacak sekilde 90 derece
cevrilmelidir (Sek.6). Bu islemi yapmak icin G kodlu panelleri
soklniiz (Sek.5). Hava, dolabin icinden gecen ve H kodlu
flansa bagli bir hava tahliye borusu araciligiyla tekrar ortama
verilir (Sek.3B).

KULLANIM VE BAKIM

« Davlumbazin yemek pisirmeye baslamadan 6nce agilmasini
tavsiye ederiz. Ayni zamanda kirli havanin tamaminin gideril-
mesi icin davlumbazin yemek pisirme islemi bittikten sonra
15 dakika daha calistirlmasini tavsiye ederiz. Davlumbazin
performansinin etkili olmasi stirekli bakim yapilmasina bag-
lidir; yag onleyici filtrenin ve aktif karbon filtrenin her ikisi de
Ozel bakim gerektirir.

« Yag onleyici filtre havadaki yag taneciklerini tutma gorevine
sahip oldugundan, cihazin kullanimina bagli olarak degisken
zaman araliklariyla tikanmalara mazur kalabilir.

- Olasiyangin tehlikelerinin 6nline gegmek icin, en fazla 2 ayda
bir, yag onleyici filtrelerin, asindirici olmayan notr deterjanlar
kullanarak elde veya diisiik sicaklikta kisa yitkama programla-
riyla bulasik makinesinde yikanmasi gerekmektedir.

- Birkag yikama sonrasinda bir takim renk degisiklikleri g6z-
lenebilir. Bu durum, degistiriimelerine yonelik herhangi bir
sikayet hakki yaratmaz.

« Aktif karbon filtreleri, ortama génderilen havanin temizlen-
mesini ve pisme sirasinda olusan kot kokularin azaltiimasini
saglarlar.

- Yenilenemeyen aktif karbon filtreleri, en fazla 4 ayda bir
degistirilmelidir. Aktif karbon doygunlugu, cihazin ne kadar
uzun sure kullanildigina, mutfak tiiriine ve yag onleyici filtre-
nin temizlenme sikligina baghdir.

- Yenilenebilir aktif karbon filtreleri, asindirici olmayan nétr
deterjanlarla elde, veya en fazla 65°C sicaklikta bulasik
makinesinde yikanabilir (yikama programi makinede baska
bulasik olmaksizin tamamlanmalidir). Filtreye zarar vermeden
fazla suyu alin, plastik kisimlarini ¢ikarin ve siingerini firinda
en az 15 dakika boyunca en fazla 100°C sicaklikta kurutun.
Yenilenebilir karbon filtrenin verimini koruyabilmek icin, bu
islem her 2 ayda bir tekrarlanmalidir. Filtreler, en fazla 3 yilda
bir veya siingeri zarar gérdigiinde degistirilmelidir.

« Yag onleyici ve yenilenebilir aktif karbon filtreleri tekrar
yerlerine takilmadan dnce, iyice kurumus olmalari ¢ok
onemlidir.

« Davlumbazin hem ici hem de digi denatiire alkol veya

notr, asindirici olmayan sivi deterjanlar kullanarak nem-
lendirilmis bir bezle sik sik temizlenmelidir.

e Davlumbazin Uzerindeki aydinlatma yemek pisirirken
kullanilmalidir, ortami aydinlatmak icin kullanilmamalidir.
Aydinlatmanin uzun siire kullanilmasi ampulilin ortalama
kullanim 6mriind azaltir.

« Cihazda ortam aydinlatmasi bulunuyorsa, ortamin uzun
sureli genel aydinlatmasi icin kullanilabilir.

« Dikkat: davlumbazin temizligi ve filtrelerin degistirilmesi
ve temizligi ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin risklerini
beraberinde getirir. Dolayisiyla, verilen talimatlara uyulmasi
tavsiye edilir.

» Halojen ampullerin degistirilmesi (Sekil 7):

Halojen ampullerin B degistirilmesiicin, ilgili girintiler kullani-
larak kaldirma hareketiyle cam panel C gcikarilmalidir. Ampuller
ayni tipteki yenileriyle degistirilmelidir.

Dikkat: ampullere ¢iplak elle dokunulmamalidir.

« Slider Diigmeler (Sek.8) isaretler asagida verilen sekildedir:
A =lsik agma kapama digmesi

A1=Kapatma digmesi

A2= A¢ma digmesi

B =Hizkontroli

B1= Kapatma digmesi

B2=BIRINCi HIZ diigmesi

B3=IKINCi HIZ diigmesi

B4=UCUNCU HIZ diigmesi

C =ikaz diigmesi.

» Akkor/halojen lambalarin degistirilmesi (Sekil 9):
Sadece cihazdaki lambalarla ayni tiirden olan ve ayni Watt
degerine sahip lambalar kullanin.

MUSTERI DESTEK HiZMETi

Teknik Destek Servisini aramadan 6nce.

Uriin higbir sekilde calismiyorsa asagidakileri yapmanizi
Oneririz:

- Fisin elektrik prizine dogru bir sekilde yerlestirilip
yerlestiriimedigine dikkat ediniz.

Anormal ¢alisma durumunu tespit edemiyorsaniz:

Cihazi kapatiniz (cihazi nazikge kullanarak) ve Destek Servisini
arayiniz.

URUN SERi NUMARASI. Onu nerede bulabilirim?

Destek Servisine Uriin kodunuzu ve seri numarasini
bildirmeniz 6nemlidir (3 rakamiyla baslayan 16 hanelik bir
kod); bu kod garanti sertifikasinda veya cihazin i¢ tarafinda yer
alan bilgilevhasi tizerinde bulunabilir. Bu sekilde teknisyenler
tarafindan yapilan gereksiz ziyaretlerin azalmasini ve bu
nedenle (en 6nemli neden olarak) uygun arama masraflari
konusunda tasarruf yapmanizi saglar.

YUKARIDAKI UYARILARA UYGUN HAREKET EDILMEMESIN-
DEN KAYNAKLANAN HASARLARDA iMALATGIHERTURLU
SORUMLULUGU REDDEDER.
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